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CONVENTION
ON THE PROTECTION OF THE MARINE ENVIRONMENT OF THE 

BALTIC SEA AREA

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

CONSCIOUS o f  the indispensable econom ic, social and cultural values o f  the 
marine environm ent o f  the Baltic Sea Area and its living resources for the peoples 
o f  the Contracting  Parties;

BEARING in mind the exceptional hydrographic  and ecological characteristics 
o f  the Baltic Sea Area and the sensitivity o f  its living resources to  changes in the 
environm ent;

NÖTING the rapid developm ent o f  human activities at the Baltic Sea Area, the 
considerable population  living within its ca tchm ent area and the highly urbanized 
and industrialized State o f  the C ontrac t ing  Parties as well as their intensive 
agriculture and forestry;

NÖTING w ith  deep concern the increasing pollution o f  the Baltic Sea Area, 
originating from m any sources such as discharges th rough rivers, estuaries, outfalls 
and pipelines, dum ping and normal operations o f  vessels as well as through airborne 
pollutants;

CONSCIOUS o f  the responsibili ty  o f  the Contracting  Parties to  p ro tec t  and 
enhance the values o f  the marine environment o f  the Baltic Sea Area for the benefit  
o f  their peoples;

RECOGN1ZING that the protection and enhancem ent o f  the marine environ
ment o f  the Baltic Sea Area are tasks tha t  cannot effectively be accomplished by 
national efforts  only bu t  tha t also d o se  regional co-operation and o ther  appropriate  
international measures aiming at fulfilling these tasks are urgently  needed;

NÖTING tha t the relevant recent international conventions even after  having 
entered  into force for the respective Contracting  Parties d o  no t cover all special 
requirements to  p ro tec t  and enhance the marine environm ent o f  the Baltic Sea 
Area;

N ÖTING the im portance o f  scientific  and technological co-operation in the 
protec tion  and enhancem ent o f  the marine env ironm ent o f  the Baltic Sea Area, 
particularly between the Contracting Parties;

DESI RING to  develop fu r ther  regional c o o p e ra t io n  in the Baltic Sea Area, the 
possibilities and requirem ents o f  which were confirmed by the signing o f  the 
Convcntion on Fishing and Conservation o f  the Living Resources in the Baltic Sea 
and the Beits, Gdansk 1973;

CONSCIOUS o f  the im portance o f  regional in tergovernmental c o o p e ra t io n  in 
the pro tec tion  o f  the marine environm ent o f  the Baltic Sea Area as an integral part 
o f  the peaceful c o o p e ra t io n  and mutual understanding between all European 
States;

HAVÉ A G R E E D a sfo l lo w s :



(Översättning)1

KONVENTION  
OM SKYDD AV ÖSTERSJÖOMRÅDETS MARINA MILJÖ

De till d enna  konvention  anslutna s ta terna

som är medvetna om  de omistliga ekonom iska , sociala och kulturella  värden, 
som Ö stersjöom rådets  marina miljö och dess levande tillgångar utgör för de 
fördragsslutande parternas folk,

som beak ta r  Östersjöområdets hydrografiska och ekologiska särart och dess 
levande tillgångars känslighet för förändringar i miljön,

som uppm ärksam m ar den snabba utvecklingen av mänsklig verksamhet i 
Ö sters jöom rådet ,  den ansenliga befolkning som bor inom dess till rinningsområde 
samt de fördragsslutande parternas höga grad av urbanisering och industrialisering 
såväl som deras intensiva jo rd b ru k  och skogsbruk,

som med d jup  oro  up pm ärksam m ar den växande föroreningen av Ö stersjöom 
rådet,  vilken härrör från många källor såsom utsläpp genom floder, flodmynningar,  
avlopp och  rörledningar, dum pning  och normal drift av fartyg såväl som luftburen  
förorening,

som är m edvetna  o m  de fördragsslutande parternas ansvar a t t  skydda och 
förbä ttra  värdena i Östersjöom rådets marina miljö till fö rm ån för  sin befolkning,

som inser a t t  skyddet och förbättr ingen av Ö stersjöom rådets  marina miljö är 
uppgif ter  som ej effektivt kan fullgöras enbart  genom nationella ansträngningar, 
utan a tt  de t  även oundgängligen erfordras e t t  nära regionalt sam arbete  och andra 
lämpliga in ternationella  åtgärder som syftar till genom förande av dessa uppgifter,

som konsta tera r  att  tillämpliga, nyligen ingångna internationella  konventioner 
ej ens ef ter  det a t t  de t rä t t  i kraft för respektive fördragsslutande part  täcker alla 
speciella krav till skydd  och förbä ttr ing  av Östersjöom rådets marina miljö,

som uppm ärksam m ar betydelsen av vetenskapligt och teknologiskt samarbete 
för skydd och förbättr ing  av Ö stersjöom rådets  marina miljö, i synnerhet mellan de 
fördragsslutande parterna,

som önskar ytterligare utveckla de t regionala sam arbetet i Ö sters jöom rådet vars 
möjligheter och krav fastställdes då konventionen  om fisket och bevarandet av de 
levande tillgångarna i Östersjön och Bälten, avslutad i Gdansk 1973, u nd erteckna
des,

som är m edvetna  om  vikten av regionalt mellanstatligt samarbete för skyddet 
av Ö stersjöom rådets marina miljö såsom en integrerande del av d e t  fredliga 
sam arbete t och den ömsesidiga förståelsen mellan alla europeiska sta ter ,

har överenskom m it följande:

1 Översättning enl. den i proposition 1975/76:6 intagna texten.



Convention Area

F or  the purposes o f  the present Convention ” the Baltic Sea Area” shall be the 
Baltic Sea proper w ith  the G ulf o f  Bothnia, the G ulf  o f  Finland and the entrance  to 
the Baltic Sea bo unded  by the parallel o f  the Skaw in the Skagerrak at 
57° 44 '  8" N. It does n o t  include internal waters o f  the Contracting  Parties.

Article 2

D efinitions

For the purposes o f  the present Convention:

1. ” Pollu tion” means in troduct ion  by m an, directly or indirectly, o f  
substances o r  energy in to  the marine environm ent.  including estuaries, resulting in 
such deleterious effects as hazard to  human health ,  harm  to  living resources and 
marine life, hindrance to  legitimate uses o f  the sea including fishing, im pairm ent o f  
the quali ty  for use o f  sea w ater,  and reduction o f  amenities;

2. ” Land-based po llu tion” means pollution o f  the sea caused by discharges 
f rom  land reaching the sea w aterborne ,  airborne or directly from the  coast, 
including outfalls from  pipelines;

3. a) ” D um ping” means:

(i) any deliberate disposal at sea o f  wastes or o the r  m a t te r  from 
vessels, aircraft,  p latform s or o ther  man-made structures at sea;

(ii) any  deliberate disposal at sea o f  vessels, a ircraft,  platforms or 
o th e r  man-made s tructures  at sea;

b) ” D um ping” does n o t  include:

(i) the disposal at sea o f  wastes o r  o th e r  m a t te r  incidental to , or
derived from the normal operations o f  vessels, aircraft,  platforms 
or o the r  man-made structures at sea and their equ ipm en t,  o ther  
thån wastes or o th e r  m a t te r  transported  by or to  vessels, aircraft,
p latform s or o th e r  man-made s tructures  a t  sea, operating for  the
purpose o f  disposal o f  such m a t te r  or derived from the trea tm en t  
o f  such wastes or o th e r  m a t te r  on such vessels, aircraft, p latform s 
o r  structures;

(ii) p lacem ent o f  m a t te r  for a purpose o ther  thån the mere disposal 
thereof ,  provided th a t  such p lacement is no t  con trary  to  the aims 
o f  the present Convention;

4 . ” Vessels and aircraft”  means w aterborne  or airborne eraft o f  any type 
whatsoever. This expression includes hydrofoil boats , air-cushion vehicles, submers- 
ibles, floating eraft w he th e r  self-propelled or n o t ,  and Fixed o r  floating platforms;



Konventionsområdet

Med ” Ö stersjöom rådet”  avses i denna konvention  den egentliga Östersjön med 
Bottniska viken och Finska viken sam t in loppet till Östersjön, vilket begränsas av 
latitudparallellen genom Skagen i Skagerack vid 5 7 ° 4 4 '8 ,'N. O m råde t om fa t ta r  ej 
de fördragsslutande partem as inre vatten.

Artikel 2

D efinitioner

I denna konvention  skall

1. med ” förorening” förstås sådana av människan direkt eller indirekt 
orsakade uts läpp av ämnen eller energi i den marina miljön, flodmynningar 
inbegripna, som m edför  skadliga följder, såsom risk för  m änniskors hälsa, skada på 
levande tillgångar och marin fauna och flora, h inder fö r  behörigt u tn y t t jan de  av 
havet,  fisket inbegripet, försämring av havsvattnets användningsmöjligheter samt 
minskning av skönhets- och rekreationsvärden,

2. med ” landbaserad förorening”  förstås sådan av uts läpp från land förorsa
kad förorening av havet,  som når havet genom vattendrag, frän luften eller direkt 
från kusten , inbegripet utsläpp från rörledningar,

3. a) med ” dum pning”  förstås

(i) varje avsiktlig kvittblivning i havet av avfall eller andra ämnen från 
fartyg, lu f tfar tyg , p la t tfo rm ar eller andra kons tru k t ion e r  till havs,

(ii) varje avsiktlig sänkning i havet av fartyg, lu f tfar tyg , p la t tfo rm ar 
eller and ia  kon s t ruk tio ne r  till havs,

b) ” dum pning” ej innefa tta

(i) kvittblivning av avfall eller andra äm nen  som sam m anhänger med 
eller härrör från den norm ala driften av fartyg, luf tfar tyg, 
p la t tfo rm ar eller andra k ons truk tione r  till havs och  ti llhörande 
u trustn ing, såvida det  inte är fråga om  avfall eller andra ämnen 
som antingen transporteras av eller till fartyg, lu f tfar tyg , p la t t
formar eller andra k ons truk tioner  till havs vilka har till uppgift a tt 
behandla  sådant avfall eller som erhålls genom  behandling av 
sådant avfall eller av andra ämnen om bord  på sådana fartyg, 
luftfartyg, p la t tfo rm ar eller konstruk tioner ,

(ii) utläggning av ämnen för andra ändamål än enbart  kvittblivning, 
under fö ru tsä t tn ing  a tt  sådan utläggning inte strider m ot denna 
konventions syften ,

4. m ed  ” fartyg och lu f tfa r tyg”  förstås vatten- eller lu f tb u rn a  fartyg av alla 
slag. U ttry cke t  innefa ttar  bärplansbätar,  svävare, undervattensfartyg, flytande 
farkoster  med eller u tan  eget framdrivningsmaskineri samt fasta och flytande 
p la t tfo rm ar.
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5. "O il” mcans pe tro leum  in any form including crude oil, fuel oil. sludge, oil 
refuse and refined products;

6. "H arm ful substance”  means any hazardous, noxious. or o ther  substance. 
which, if in troduced in to  the sea, is liable to  cause pollution;

7. " In c id e n t” means an event involving the actual or probable discharge in to  
the sea o f  a harmful substance, or e ff luents  containing such a substance.

Article 3

Fundamental principles and obligations

1. The C ontrac t ing Parties shall individually or jo in tly  take all appropriate  
legislative. administrative or o the r  relevant measures in order to prevent and abate 
pollution and to  p ro tec t  and enhance the marine environm ent o f  the Baltic Sea 
Area.

2. The Contracting Parties shall use their best endeavours to  ensure that the 
im plem enta t ion  o f  the present Convention shall no t  cause an increase in the 
pollution o f  sea areas outside the Baltic Sea Area.

Article 4

Application

1. The present Convention shall apply  to  the pro tec tion  o f  the marine 
environm ent o f  the Baltic Sea Area which comprises the water-body and the 
sea-bed including their living resources and o th e r  forms o f  marine life.

2. W ithout prejudice to  the sovereign rights in regard to their territorial sea. 
eacli Contrac t ing  Party shall im plem ent the provisions o f  the present Convention 
within its territorial sea th rough its national authorities.

3. While the provisions o f  the present Convention do no t  apply to  internal 
waters, which are under the sovereignty o f  each Contracting  Party , the Contracting 
Parties undertake , w ith o u t  prejudice to  their sovereign rights, to  ensure tha t the 
purposes o f  the present Convention will be obtained in these waters .

4. The present Convention shall no t  apply to  any warship, naval auxiliary. 
mili tary aircraft o r  o the r  ship and aircraft ow ned or operated by a State and used, 
fo r  the time being, only  on government non-commercial service.

However. each C ontrac t ing  Party shall ensure, by  the adoption  o f  appropriate  
measures n o t  impairing the operations or operational capabilities o f  such ships and 
aircraft owned or opera ted  by it, tha t  such ships and aircraft act in a manner 
consistent,  so far as is reasonable and practicable. with the present Convention.



5. med ” olja” förstås p e tro leum  i varje fo rm , däri inbegripet råolja, brännolja , 
oljeslam, oljeavfall och raffinerade p rod uk te r ,

6. med ” skadligt äm n e” förstås varje farligt, skadligt eller annat ämne, som, 
om det släpps u t  i havet,  kan orsaka förorening,

7. med ” inciden t”  förstås händelse som m edför eller kan befaras medföra 
utsläpp i havet av skadligt ämne eller u tf löden  innehållande sådant ämne.

Artikel 3

Grundläggande principer och skyldigheter

1. De fördragsslutande parterna skall var för sig eller gemensamt vidtaga alla 
erforderliga lagstiftningsåtgärder, administrativa eller eljest behövliga åtgärder för 
a t t  förhindra och  minska förorening samt för a t t  skydda och förbä ttra  den marina 
miljön i Östersjöom rådet.

2. De fördragsslutande parterna skall m ed  kraft sträva ef te r  a t t  säkerställa a tt 
tillämpningen av denna konvention ej orsakar en ökning av föroreningen av 
havsom rådena u tan fö r  Östersjöområdet.

Artikel 4

Tillämpning

1. Denna konvention skall gälla skyddet av Östersjöom rådets marina miljö, 
som o m fa tta r  vattenmassan och havsbo ttnen ,  inbegripet de levande tillgångarna och 
den marina faunan och floran i övrigt.

2. Utan inskränkning i de suveräna rättigheterna beträffande  territorialhavet, 
skall varje fördragsslutande part genom sina nationella m yndigheter  ti llämpa 
bestämmelserna i denna konvention inom sitt territorialhav.

3. Fastän bestämmelserna i denna konvention  ej gäller inre vatten, vilka står 
under  fördragsslutande parts  suveränite t,  förbinder sig parterna  a tt  u tan  inskränk
ning i sina suveräna rättigheter tillse, a t t  sy f te t  m ed  denna konvention  uppnås i 
dessa vatten.

4. Denna konvention skall ej äga ti llämpning på örlogsfartyg, marina 
hjälpfartyg, militära luf tfar tyg  eller andra fartyg eller luf tfar tyg som äges eller drives 
av en s ta t och som vid tillfället i fråga användes enbart  i statlig icke-kommersiell 
tjänst.

Varje fördragsslutande part skall dock  i fråga om  far tyg  och luf tfar tyg  av detta  
slag, som den äger eller driver, tillse genom vidtagande av lämpliga åtgärder, som  ej 
inverkar menligt på fartygens eller luftfartygens funktion  eller funktionsförm åga , 
a t t  sådana far tyg  och luf tfar tyg  så långt det är skäligt och möjligt u pp träde r  i 
överensstämmelse med denna konvention.



Hazardous substances

The Contracting Parties undertake to  counterac t  the in troduc t ion ,  w hether  
airborne, w aterborne  or otherwise, in to  the Baltic Sea Area o f  hazardous substances 
as specified in A nnex I o f  the present Convention.

Article 6

Prineiples and obligations concerning land-based pollution

1. The Contrac t ing  Parties shall take all appropriate  measures to  control and 
minimize land-based pollution o f  the marine environm ent o f  the Baltic Sea Area.

2. In particular, the C ontrac t ing  Parties shall take all appropriate  measures to 
contro l and strictly limit pollution by noxious substances and materials in 
accordance w ith  Annex II o f  the present Convention. To this end they shall, inter 
alia, as appropriate co-operate in the developm ent and adoption  o f  specific 
programmes, guidelines, s tandards or regulations concerning discharges, environ- 
mental quali ty , and products containing such substances and materials and their 
use.

3. The substances and materials listed in A nnex  II o f  the present Convention 
shall no t be in troduced in to  the marine environment o f  the Baltic Sea Area in 
significant quantities  w ith o u t  a prior special perm it ,  w hich  may be periodically 
reviewed, by the appropriate  national au thor ity .

4. The appropriate  national au thor ity  will inform the Commission referred to 
in Article 12 o f  the present Convention o f  the quan ti ty ,  quali ty  and way o f  
discharge if it considers tha t significant quanti ties o f  substances and materials listed 
in A nnex  II o f  the present Convention were discharged.

5. The Contracting  Parties shall endeavour to  establish and adopt com m on 
criteria for issuing permits for discharges.

6. To control and minimize pollution o f  the Baltic Sea Area by harmful 
substances the Contracting  Parties shall, in addition to  the provisions o f  Article 5 o f  
the present Convention , aim at a ttaining the goals and applying the criteria 
enum erated  in Annex III o f  the present Convention.

7. If the discharge from  a watercourse, Howing th rough  the territories o f  two 
or more C ontrac t ing  Parties or fo r n in g  a boundary  between them , is liable to  cause 
pollution o f  the marine environm ent o f  the Baltic Sea Area, the C ontrac t ing  Parties 
concerned shall in com m on take appropriate  measures in order to  prevent and abate 
such pollution.

8. The Contracting  Parties shall endeavour to use best practicable means in 
o rder to minimize the airborne pollution o f  the Baltic Sea Area by noxious 
substances.



Farliga ämnen

De fördragsslutande parterna förbinder sig a t t  m otverka  a t t  farliga ämnen som 
anges i bilaga I till denna konvention  uts läppes i Östersjöom rådet genom luften, 
vattnet eller på annat sätt.

Artikel 6

Principer och skyldigheter beträffande landbaserad förorening

1. De fördragsslutande parterna  skall vidtaga alla erforderliga åtgärder för att 
kontro llera  och så långt som möjligt minska landbaserad förorening av Ö stersjöom
rådets marina miljö.

2. De fördragsslutande parterna skall särskilt vidtaga alla erforderliga åtgärder 
för a t t  kontro llera  och noga begränsa förorening genom skadliga ämnen och 
material i enlighet med bilaga II till denna konvention . I detta  syfte skall de, bland 
annat,  pä sätt de finner lämpligt sam arbeta  i fråga om  utveckling och ti llämpning av 
särskilda program, riktl injer,  norm er eller bestämmelser angående utsläpp, miljöns 
kvalitet och p ro du k te r  som innehåller sådana ämnen och material och deras 
användning.

3. De ämnen och material som anges i bilaga II till denna konvention  får ej 
utsläppas i Östersjöområdets marina miljö i mängder av någon betydelse utan 
särskilt av vederbörande nationella m yndighet pä förhand m eddela t  tillstånd, vilket 
periodvis kan omprövas.

4. V ederbörande nationella myndighet skall underrä tta  den i artikel 12 i denna 
konvention  n äm nda  kommissionen om mängden och arten av samt m etoden  för 
utsläpp, om  den anser a t t  mängder av någon betydelse av de i bilaga II till denna 
konvention  angivna ämnena och materialen blivit uts läppta .

5. De fördragsslutande parterna  skall eftersträva a tt  skapa och ti llämpa 
gemensamm a norm er för m eddelande av ti llstånd till utsläpp.

6. F ör  att  kontrollera och så långt som möjligt minska förorening av 
Ö stersjöområdet genom skadliga ämnen skall de fördragsslutande parterna  utöver 
bestämmelserna i artikel 5 i denna konvention  eftersträva att  uppnå de mål och 
tillämpa de kriterier, sorn anges i bilaga li l  till denna konvention.

7. Om utsläpp från vattendrag som flyter genom två eller flera fördragsslutan
de parters om råden eller som utgör gräns mellan dem. kan befaras förorsaka 
förorening av Östersjöområdets marina miljö, skall vederbörande fördragsslutande 
parter gemensamt vidtaga lämpliga åtgärder för a t t  förhindra och minska sådan 
förorening.

8. De fördragsslutande parterna skall eftersträva att använda bästa möjliga 
medel för a tt  minska lu f tburen  förorening av Östersjöom rådet genom skadliga 
ämnen.



Prevention o f  pollution from  ships

1. In order to protect the Baltic Sea Area from pollution by deliberate, 
negligent or accidental release o f  oil. harmful substances o ther  thån oil. and by the 
discharge o f  sewage and garbage from  ships, the Contracting Parties shall take 
measures as set ou t  in Annex IV o f  the present Convention.

2. The C ontracting  Parties shall develop and apply un iform  requirements fot 
the capacity and location o f  facilities for the reception o f  residues o f  oil. harmful 
substances o the r  thån oil, including sewage and garbage, taking into account inter 
alia the special needs o f  passenget ships and combination  carriers.

Article 8

Pleasure eraft

The Contracting  Parties shall, in addition to im plem enting  those provisions o f  
the present Convention which can appropriately  be applied to  pleasure eraft,  take 
special measures in order to  abate harmful effects on the marine environm ent o f  the 
Baltic Sea Area o f  pleasure eraft activities. The measures shall inter alia deal with 
adequate  reception facilities for wastes from pleasure eraft.

Article 9

Prevention o f  dum ping

1. The C ontrac t ing  Parties shall.  subject to  Paragraphs 2 and 4 o f  tilis Article, 
p rohibit  dum ping  in the Baltic Sea Area.

2. Dumping o f  dredged spoils shall be subject to  a prior special permit by the 
appropriate  national au thor ity  in accordance w ith  the provisions o f  Annex V o f  the 
present Convention.

3. Each C ontrac t ing Party undertakes to  ensure compliance with the p ro 
visions o f  this Article by vessels and aircraft:

a) registered in its territory  or flying its flag;

b) loading, within its te rritory  o r  territorial sea. m atte r  which is to  be dum ped ;
or

c) believed to  be engaged in dumping within its territorial sea.

4. The provisions o f  this Article shall no t apply when the safety o f  hum an life 
or o f  a vessel or aircraft at sea is threatened by the complete destrue tion or total 
loss o f  the vessel or aircraft, or in any case which constitu tes a danger to  human 
life, if  dumping appears to  be the only way o f  averting the threat and if there is 
every probabili ty  tha t the damage consequent upon suell dum ping will be less thån 
w ould  otherwise occur. Such dum ping shall be so conduc ted  as to minimize the 
likelihood o f  damage to  hum an or marine life.



Förhindrande av förorening frän fartyg

1. För a tt skydda Ö stersjöom rådet m ot förorening genom utsläpp av olja eller 
andra skadliga ämnen, som sker avsiktligt eller av försumlighet eller på grund av 
olyckshändelse , eller genom utsläpp av toalettavfall eller fast avfall från fartyg skall 
de fördragsslutande parterna vidtaga åtgärder enligt bilaga IV till denna konvention.

2. De fördragsslutande parterna  skall utveckla och ti llämpa enhetliga norm er 
be trä ffande  kapacite ten hos och lokaliseringen av m ottagningsanordningar för 
oljerester och andra skadliga äm nen än olja, däri inbegripet toalettavfall och fast 
avfall, med beak tande bland annat av passagerarfartygs och kombinationsfar tygs 
särskilda behov.

Artikel 8

Fritidsbåtar

De fördragsslutande parten ia  skall fö ru to m  genom ti llämpning av de bes täm 
melser i denna konvention som lämpligen kan ti llämpas på fritidsbåtar vidtaga 
särskilda åtgärder för a tt  minska skadliga verkningar av fritidsbåtars aktiviteter på 
Östersjöom rådets marina miljö. Å tgärderna skall bland annat avse ändamålsenliga 
mottagningsanordningar för avfall från fritidsbåtar.

Artikel 9

Förhindrande av dumpning

1. De fördragsslutande parterna skall, o m  ej annat följer av p unk te rna  2 och 4 i 
denna artikel, förbjuda dum pning  i Ö stersjöom rådet.

2. Dumpning av m udderm assor fö ru tsä t te r  e t t  särskilt, av vederbörande 
nationella myndighet på förhand meddelat tillstånd i enlighet med bestämmelserna i 
bilaga V till denna konvention.

3. Varje fördragsslutande part förbinder sig a tt  tillse, a t t  bestämmelserna i 
denna artikel iakttages av fartyg och luf tfar tyg  som

a) är registrerade inom dess territorium  eller för dess flagga,

b) inom  dess territorium eller territorialvatten lastar ämnen avsedda a tt  
dumpas, eller

c) kan antagas utföra  dum pning  inom dess territorialvatten.

4. Bestämmelserna i denna artikel äger ej ti llämpning då  säkerheten för 
människoliv eller för fartyg eller luf tfar tyg till havs hotas  av fullständig förstörelse 
eller total förlust av fartyget eller luf tfar tyget eller i någon situation som innebär 
fara för människoliv, om dum pning visar sig vara enda utvägen att  avvärja h o te t  och 
om det är sannolikt a tt den av dumpningen orsakade skadan blir mindre än vad 
annat förfarande leder till. Sådan dum pning  skall utföras så, a t t  sannolikheten  för 
skada pä mänskligt eller marint liv begränsas sä långt som möjligt.



5. Dumping made under  the provisions o f  Paragraph 4 o f  this A r t id e  shall be 
reported  and dealt w ith  in accordance w ith  A nnex VI o f  the present Convention 
and shall also be repor ted  for thw ith  to the Commission referred to  in Article 12 o f  
the present Convention in accordance w ith  the provisions o f  Regulation 4 o f  Annex 
V o f  the present Convention.

6. In case o f  dum ping  suspected to be in contravention o f  the provisions o f  
this Article the C ontrac t ing Parties shall co-operate in investigating the m a t te r  in 
accordance w ith  Regulation 2 o f  Annex IV o f  the present Convention.

Article 10

E xphra tion  and exploitation o f  the sea-bed and its subsoil

Each C ontrac t ing  Party shall take all appropriate measures in order to prevent 
pollution o f  the marine environm ent o f  the Baltic Sea Area resulting from 
explora tion  or explo i ta t ion  o f  its part o f  the sea-bed and its subsoil or from any 
associated activities thereon. It shall also ensure tha t  adequate  equ ipm ent is at hand 
to  s tart an immediate abatem ent o f  pollution in tha t  area.

Article 11

Co-operation in com batting marine pollution

The C ontrac t ing  Parties shall take measures and co-operate as set o u t  in Annex 
VI o f  the present Convention in o rder  to  eliminate or minim i/e  pollution o f  the 
Baltic Sea Area by oil or o ther  harmful substances.

Article 12

Institutional and organ iza tiona! fram ework

1. The Baltic Marine Environment Protection Commission. hereinafter referred 
to  as " the  Comm iss ion” . is hereby established for the purposes o f  the present 
Convention.

2. The chairmanship o f  the Commission shall be given to  each Contracting 
Party in turn in alphabetical o rder  o f  the names o f  the States in the English 
language.

The Chairman shall serve for a period o f  two years, and cannot during the 
period o f  his chairmanship serve as representativ o f  his country .

Should the chairmanship fall vacant, the Contracting Party chairing the 
Commission shall nom inate  a successor to remain in office until the term o f  
chairmanship o f  that Contracting Party expires.

3. Meetings o f  the Commission shall be held at least once a year upon 
convocation by the Chairman. Upon the request o f  a Contracting  Party , provided it 
is endorsed by ano th e r  Contracting  Party, the Chairman shall, as soon as possible.



5. D um pning som u tfö rts  i enlighet med bestämm elserna i p un k t  4  i denna 
artikel skall anmälas och behandlas enligt bilaga VI till d enna  konvention  och 
anmälan därom  skall även göras till den i artikel 12 i denna konvention näm nda 
komm issionen enligt bestämmelserna i regel 4  i bilaga V till denna konvention .

6. F ö r  den händelse dum pning  misstänkes ha sket t  i strid med bestämmelserna 
i denna artikel, skall de fördragsslutande parterna  i samråd undersöka saken i 
enlighet med regel 2 i bilaga IV till denna konvention .

Artikel 10

Utforskning av och utvinning frän havsbottnen och dess underlag

Varje fördragsslutande part  skall vidtaga alla lämpliga åtgärder för a t t  förhindra 
sådan föroren ing  av Östersjöområdets marina miljö som orsakas av utforskning av 
eller u tvinning från dess del av havsbo ttnen  och dess underlag eller av annan därmed 
sam m anhängande verksamhet. Varje part skall även tillse a t t  ändamålsenlig 
u trustn ing Finns till hands för a tt påbörja om edelbar bekäm pning av förorening i 
de tta  område.

Artikel 11

Samarbete vid bekäm pning av marina föroreningar

De fördragsslutande parterna  skall vidtaga åtgärder och samarbeta på s ä t t s o m  
anges i bilaga VI till denna konvention  för att  avvärja eller så långt som möjligt 
begränsa förorening av Ö stersjöom rådet genom olja eller andra skadliga ämnen.

Artikel 12

Institu tionell och organisatorisk ram

1. Kommissionen för skydd av Östersjöns marina miljö, nedan kallad ” K o m 
missionen". upprä t tas  härmed för denna konventions syften.

2. O rdförandeskapet för komm issionen skall tilldelas varje fördragsslutande 
part i alfabetisk ordning enligt staternas nam n på engelska.

O rdförandens mandatperiod  är två år och under  denna tid kan han ej företräda 
sitt land.

Blir ordförandeskapet vakant, skall den fördragsslutande part  som innehar 
o rd fö randeskape t utse en efterträdare  som skall inneha posten till dess att  
o rdförandeskapsperioden för vederbörande fördragsslutande part  u tlöper.

3. Kommissionen sam m anträder  minst en gång o m  året på kallelse av 
o rdföranden .  På begäran av fördragsslutande part  skall o rdfö randen ,  fö ru tsa t t  att  
d e tta  stödes av annan fördragsslutande part ,  snarast möjligt sammankalla e t t  extra
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sum m on an extraord inary  meetirig at suell time and place as tlie Chairman 
determines, however. no t  later tilan n inety  days from  the date o f  tlie submission o f  
the request.

4. The first meeting o f  the Commission sliall be cailed by the Depositary 
G overnm ent and shall take place within a period o f  n inety  days from the date 
following the en try  in to  force o f  the present Con ven tion.

5. Each C ontrac t ing  Party shall havé one vote in the Commission. Unless 
otherwise provided under the present Convention, the Commission shall take its 
decisions unanimously.

Article 13

The duties o f  the Commission

The duties o f  the Commission shall be:

a) To keep the im plem entation  o f  the present Convention under continuous 
observation;

b) To make recom m endations on measures relating to  the purposes o f  the 
present Convention;

c) To keep under  review the conten ts  o f  the present Convention including its 
Annexes and to  recom m end to the Contracting  Parties such am endm ents  to  the 
present Convention including its Annexes as may be required including changes in 
the lists o f  substances and materials as well as the adop tion  o f  new Annexes;

d) To define pollution control cri teria, objectives for the reduetion  of 
pollution, and objectives concerning measures, particularly according to  A nnex  lil 
o f  the present Convention;

e) To p rom ote  in d o se  co-operation w ith  appropriate  governmental bodies, 
taking in to  consideration Sub-Paragraph f) o f  this Article, additional measures to 
p ro tec t  the marine environm ent o f  the Baltic Sea Area and for this purpose:

(i) to  receive, process, summarize and disseminate from available sources 
relevant scientific, technological and statistical in form ation ; and

(ii) to  p rom ote  scientific and technological research;

f) To seek, w hen appropriate ,  the services o f  co m pe ten t  regional and o ther  
international organizations to  collaborate in scientific and technological research as 
well as o ther  relevant activities pert inent to  the objectives o f  the present 
Convention;

g) To assume such o th e r  functions as may be appropriate  under  the terms o f  
the present Convention.



sam m anträde  på tid och plats som ordföranden  bestäm m er, dock ej senare än nit tio  
dagar räknat från den dag då begäran framställdes.

4. Depositarieregeringen skall sam mankalla  till kommissionens första sam m an 
träde vilket skall äga rum inom nittio  dagar räknat frän den dag dä denna 
konvention  träder i kraft.

5. Varje fördragsslutande part skall ha en röst i komm issionen. Om ej annat 
föreskrives i denna konvention, skall komm issionen fatta  sina beslut enhälligt.

Artikel 13

Kommissionens åligganden 

Det skall åligga kommissionen att

a) fo r t löpande övervaka tillämpningen av denna konvention,

b) föreslå  åtgärder som ansluter sig till denna konventions syf ten ,

c) fo r t löpande  granska innehållet i denna konvention , inbegripet bilagorna, 
och föreslå de fördragsslutande parterna  sådana ändringar i denna konvention med 
bilagor som kan anses påkallade, inbegripet ändringar i för teckningarna över ämnen 
och material,  ävensom antagande av nya bilagor,

d) definiera kriterier för kontro ll  av förorening, mål för m inskandet av 
förorening, samt mål beträffande  åtgärder, i synnerhet enligt bilaga lil till denna 
konvention ,

e) i nära samarbete med vederbörande statliga myndighet och m ed beaktande 
av punk t f) i denna artikel främja ytterligare åtgärder till skydd  av Östersjöområdets 
marina miljö och i de tta  syfte

1) m ottaga , bearbeta, sam m anfa tta  och frän tillgängliga källor d is tri
buera relevant vetenskaplig, teknologisk och  statistisk information,

2) främja vetenskaplig och teknologisk forskning.

0  vid behov anlita kom pe ten ta  regionala och andra internationella  organisa
tioners tjänster för samarbete inom vetenskaplig och teknologisk forskning 
ävensom annan relevant verksamhet som  hänför sig till denna konventions syften .

g) åtaga sig andra uppgif ter  som  kan anses lämpligt enligt bestämm elserna i 
denna konvention .



Administrative provisions fo r  the Commissiun

1. The working language o f  the Commission shall be English.

2. The Commission shall adop t  its Rules o f  Procedure.

3. The office o f  the Commission, hereafter referred to  as the ” Secre taria t” , 
shall be in Helsinki.

4. The Commission shall appoin t an Executive Secretary and make provisions
for the appo in tm en t  o f  such o the r  personne! as may be necessary, and deteim ine
the duties, terms and conditions o f  the Executive Secretary.

5. The Executive Secretary shall be the ch ie f  administrative official o f  the 
Commission and shall perform the functions tha t  are necessary for the adminis
tra tion o f  the present Convention, the w o rk  o f  the Commission and o ther  tasks 
en trusted  to  the Executive Secretary by the Commission and its Rules o f  
Procedure.

Article 15

Financial provisions fo r  the Commission

1. The Commission shall adop t  its Financial Rules.

2. The Commission shall adop t an annual or biennial budget o f  proposed 
expenditu res  and budget estimates for the fiscal period following thereafter.

3. The total am oun t  o f  the budget, including any supplem entary  budget 
adopted  by the Commission, shall be contr ibu ted  by the Contracting  Parties in 
equal parts, unless the Commission unanim ously decides otherwise.

4. Each Contracting  Party shall pay the expenses related to  the participation in 
the Commission o f  its representatives, experts  and advisers.

Article 16

Scientific and technological co-operation

1. The Contracting Parties undertake directly, or w hen appropriate through 
com p e ten t  regional or o th e r  international organizations, to  co-operate in the fields 
o f  Science, technology and o th e r  research, and to  exchange data  as well as o ther  
scientific information for the purposes o f  the present Convention.

2. Without prejudice to Paragraphs 1, 2 and 3 o f  Article 4 o f  the present 
Convention the Contracting  Parties undertake  directly, o r  when appropriate 
through co m peten t  regional or o ther  in ternational organizations, to  p rom ote  
studies, undertake ,  suppor t  or contr ibute  to  programmes aimed at developing ways 
and means for the assessment o f  the nature and ex te n t  o f  pollution, pathways, 
exposures, risks and remedies in the Baltic Sea Area. and particularly to  develop



Administrativa bestämmelser fö r  kommissionen

1. A rbetsspråket inom kommissionen är engelska.

2. Kommissionen fastställer sin arbetsordning.

3. Kommissionens kontor ,  här  nedan kallat ” sekre tar ia te t” , är förlagt till 
Helsingfors.

4. Kommissionen utser en exekutivsekreterare och sörjer för anställning av 
annan erforderlig personal samt bestäm m er exekutivsekreterarens arbetsuppgifter 
och anställningsvillkor.

5. Exekutivsekreteraren är den högste administrative tjänstemannen i kom m is
sionen och u tfö r  de åligganden som är nödvändiga för adminis trationen av denna 
konvention , kommissionens arbete samt andra uppgifter som av komm issionen och 
i dess arbetsordning an fö r tro t ts  exekutivsekreteraren.

Artikel 15

Finansiella bestämmelser fö r  kommissionen

1. Kommissionen fastställer regler för sin finansiering.

2. Kommissionen fastställer en ärlig eller tvåårig budget över föreslagna 
u tgifter och budgetförslag för därpå följande räkenskapsperiod.

3. De fördragsslutande parterna svarar till lika delar för budge tbe loppe t i dess 
helhet ,  inbegripet eventuell av komm issionen godkänd tilläggsbudget, om  ej 
komm issionen enhälligt beslutar annat.

4 . Varje fördragsslutande part skall erlägga de kostnader som hänför  sig till 
dess representanters, sakkunnigas och rådgivares deltagande i kommissionen.

Artikel 16

Vetenskapligt och teknologiskt samarbete

1. De fördragsslutande parterna  förbinder sig att  d irekt eller då så är lämpligt 
genom k om pe ten ta  regionala eller andra internationella  organisationer samarbeta 
inom vetenskap, teknologi och annan forskning samt a tt  för denna konventions 
syften u tb y ta  data och andra vetenskapliga upplysningar.

2. Med beak tande av artikel 4  punkterna  1, 2 och 3 i denna konvention 
förbinder sig de fördragsslutande parterna a t t  d irekt eller då så är lämpligt genom 
kom pe ten ta  regionala eller andra in ternationella organisationer främja u n d ersök 
ningar, u tföra ,  understödja  eller bidraga till program för utveckling av m etoder  och 
medel för  utvärdering av arten och om fattn ingen av förorening, dess vägar, 
förekom sten  av, riskerna för samt bo tem edlen  m ot förorening i Östersjöom rådet



alternative m etho ds  o f  trea tm en t,  disposal and elimination o f  suell m a t te r  and 
substanees that are likely to  cause pollution o f  tile marine environm ent o f  the 
Baltic Sea Area.

3. The Contracting  Parties undertake  d irectly , or w hen appropriate  through 
com p e ten t  regional or o the r  international organizations, and, on the basis o f  the 
information  and da ta  acquired pursuant to Paragraphs 1 and 2 o f  tilis Article, to 
co-operate in developing inter-comparable observation m ethods, in performing 
baseline studies and in establishing com plem entary  or jo in t  programmes for 
monitoring.

4. The organization and seope o f  w ork connected with the im plem enta t ion  of 
tasks referred to  in the preceding Paragraphs should primarily be outl ined by the 
Coni mission.

Article 17

Responsibility fo r  damage

The C ontrac t ing Parties undertake , as soon as possible, jo in tly  to  develop and 
accept rules concerning responsibili ty  for damage resulting from  aets or omissions 
in contravention  o f  the present Convention, including, inter alia. limits o f  
responsibility. cri teria and procedures for the deterinination o f  liabiiity and 
available remedies.

Article 18

Settlem ent o fd ispu tes

1. In case o f  a dispute between Contracting  Parties as to  the in terpre ta tion  or 
application o f  the present C onvention, they should seek a solution by negotiation. If 
the Parties concem ed cannot reach agreement they should seek the good offices o f  
or jointly request the mediation by a third Contracting  Party , a qualified 
international organization or a qualified person.

2. If the Parties concerned havé no t  been able to  resolve their dispute through 
negotiation or havé been unable to agree on measures as discribed above. such 
disputes shall be, upon com m on agreement, subm it ted  to an ad-hoc arbitra tion 
tr ibunal, to a perm anent arbitra tion tribunal, or to  the International Court o f  
Justiee.

Article 19

S a f eguard o f  certaiu freedom s

Nothing in the present Convention shall be construed as infringing upon the 
freedom o f  navigation, fishing, marine seientifie research and o ther  legitimate uses 
o f  the high seas, as well as upon the riglit o f  innocent passage through the territorial
sea.



och särskilt a t t  utveckla alternativa m etoder  för hanter ing, kvittblivning och 
eliminering av ämnen sorn kan orsaka förorening av Ö stersjöom rådets marina miljö.

3. De fördragsslutande parterna  förbinder sig att d irekt eller dä så är lämpligt 
genom behöriga regionala eller andra internationella  organisationer och  pa grundval 
av de upplysningar och data  som erhålli ts  enligt punk te rna  1 och 2 i d enna  artikel 
samarbeta vid u tvecklandet av med varandra jäm förba ra  observationsmetoder,  
genom förande t av basstudier samt vid u ta rbe tande t  av k o m ple tte rande  eller 
gemensamm a kontro llprogram .

4. Organisationen och om fa ttn ingen  av arbetet i samband med genom förandet 
av de i föregående stycken n äm nda  uppgifterna skall i första hand angivas av 
komm issionen.

Artikel 17

Ansvar fö r  skada

De fördragsslutande parterna  förbinder sig att så snart som möjligt gemensamt 
utveckla och antaga föreskrifter rörande ansvaret för skada som orsakats genom 
handling eller underlå tenhet i strid med denna konvention , inbegripet bland annat 
begränsning av ansvar, kriterier och förfaranden för  fastställande av ansvarsskyldig
het samt de sanktionsmöjligheter som står till buds.

Artikel 18

Biläggande av tvister

1. U ppkom m er tvist mellan fördragsslutande parter beträffande tolkningen 
eller ti llämpningen av denna konvention ,  bö r  de söka nä en lösning genom 
förhandlingar. Kan parterna ej nä enighet, bör de söka råd och hjälp eller 
gemensamt begära medling av tredje fördragsslutande part ,  kvalificerad in te rna t io 
nell organisation eller kvalificerad person.

2. Har parterna ej lyckats bilägga tvisten genom förhandlingar eller nä en 
överenskommelse om nyss angivna åtgärder, skall tvisten, o m  parterna är ense 
därom , hänskjutas till en för ändamålet tillsatt skiljedomstol, perm anent skiljedom
stol eller till den internationella domstolen .

Artikel 19

Säkerställande av vissa friheter

Ingenting i denna konvention  får tolkas som ett inträng i fr iheten för sjöfart, 
fiske, vetenskaplig havsforskning eller annat behörigt u tny t t jand e  av det fria havet 
och ej heller i rät ten till oskadlig genom fart genom territorialhavet.



Status o f  Annexes

The Annexes attached to  the present Convention form an integral part o f  the 
Convention.

Article 21

Relation to  o ther Conventions

Tlie provisions o f  the present Convention shall be w ithou t  prejudice to  the 
rights and obligations o f  the Contracting Parties under treaties concluded previously 
as well as under  treaties which may be concluded in the future. furthering and 
developing the general principles o f  the Law o f  the Sea that the present Convention 
is based upon and in particular provisions concerning the prevention o f  pollution o f  
the marine environment.

Article 22

Revision o f  the Convention

A conference for the purpose o f  a general revision o f  the present Convention 
may be convened w ith  the consent o f  the C ontrac t ing Parties or at the request o f  
the Commission.

Article 23

A m endm ents to  the Articles o f  the Convention

1. Hach Contracting  Party may propose am endm ents  to  the Articles o f  the 
present Convention. Any such proposed am endm ent shall be subm it ted  to  the 
Depositary G overnm ent and com m unicated  by it to  all C ontracting  Parties, which 
shall inform the Depositary G overnment o f  either their acceptance or rejection o f  
the am endm ent as soon as possible after  the receipt o f  the comm unication.

The am endm ent shall en ter  into force ninety days after the Depositary 
Government lias received notifications o f  acceptance o f  tha t  am endm ent from  all 
Contracting  Parties.

2. With the consent o f  the Contracting Parties or at the request o f  the 
Commission a conference may be convened for the purpose o f  amending the 
present Convention.

Article 24

A m endm ents to  the Annexes and the adoption o f  A nnexes

1. Any am endm ent to the Annexes proposed by a Contracting Party shall be 
com m unicated  to  the o th e r  Contracting Parties by the Depositary G overnm ent and



Artikel 20

Bilagornas status

Bilagorna till denna konvention u tgör  integrerande delar av konventionen.

Artikel 21

Förhållandet till andra konventioner

Bestämmelserna i denna konvention  påverkar ej de fördragsslutande parternas 
rä t tigheter och skyldigheter enligt tidigare ingångna fördrag  eller eventuella 
framtida fördrag som främjar och utvecklar havsrättens allmänna principer på vilka 
denna konvention  vilar och i synnerhe t bestämm elser angående förhindrande av 
förorening av den marina miljön.

Artikel 22

Revision av konventionen

För en allmän revision av denna konvention kan en konferens sammankallas 
med de fördragsslutande parternas sam tycke eller på kommissionens begäran.

Artikel 23

Ändringar av konventionens artiklar

1. Varje fördragsslutande part kan  föreslå ändringar i artiklarna i denna 
konvention . Varje sådan föreslagen ändring skall underställas depositarieregeringen 
och av denna  delges samtliga fördragsslutande parter, vilka snarast möjligt e f te r  det 
a t t  m edde lande t mottagits  skall meddela depositarieregeringen huruvida de godtager 
eller förkastar ändringen.

Ändringen träder i kraft n it t io  dagar e f te r  d e t  a t t  depositarieregeringen från 
samtliga avtalsslutande parter m ottagit meddelande om godtagande av ifrågavarande 
ändring.

2. Med de fördragsslutande parternas sam tycke eller på begäran av kom m issio
nen kan en konferens sammankallas för a t t  ändra denna konvention .

Artikel 24

Ändringar och antagande av bilagor

1. Varje av fördragsslutande part föreslagen ändring i bilagorna skall av 
depositarieregeringen delges övriga fördragsslutande parter  samt behandlas av
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considered in the Commission. If adopted  by the Commission. tlie am endm ent shall 
be com m unicated  to  the C ontrac t ing  Parties and recom m ended  for acceptance.

2. Such am endm ent shall be deemed to  havé been accepted at the end o f  a 
period determined by the Commission unless within tha t  period any one o f  the 
Contracting  Parties lias objected  to  the am endm ent.  The accepted am endm ent shall 
en te r  in to  force on a date determ ined by the Commission.

The period determ ined by the Commission shall be prolonged for an additional 
period o f  six m onths  and the date o f  en try  into force o f  the am endm ent postponed  
accordingly, if, in exceptional cases. any Contracting  Party before the expiring o f  
the period determ ined by the Commission informs the Depositary Government,  
th a t ,  a lthough it in tends to  accept the proposal, the constitutional requirements for 
suell an acceptance are no t  yet fulfilled in its State.

3. An Annex to  the present Convention may be adopted  in accordance with 
the provisions o f  this Article.

4. The Depositary G overnm ent shall inform all C ontrac t ing  Parties o f  any 
amendm ents  or the adoption  o f  a new Annex which en te r  into  force under this 
Article and o f  the date on which such am endm ent or new A nnex enters in to  force.

5. Any objection under  this Article shall be made by  notification in writing to  
the Depositary Government which shall notify all Contracting Parties and the Exe- 
cutive Secretary o f any such notification and the date o f its receipt.

Article 25

Reservations

1. The provisions o f  the present Convention shall no t  be subject to  
reservations.

2. The provision o f  Paragraph 1 o f  this Article does not prevent a Contracting  
Party from suspending for a period no t exceeding one year the application o f  an 
Annex o f  the present Convention or part th ereo f  or an am endm ent there to  after 
the Annex in question o r  the am endm ent there to  lias entered  in to  force.

3. I f  a fter  the en try  in to  force o f  the present Convention a Contracting  Party 
invokes the provisions o f  Paragraph 2 o f  this Article it shall inform the otlier 
C ontrac t ing Parties, at the time o f  the adoption by the Commission o f  an 
am endm ent  to  an Annex or a new Annex, o f  those provisions which will be 
suspended in accordance w ith  Paragraph 2 o f  this Article.

Article 26

Signature, ratification, approval, and accession

1. The present Convention shall be open for  signature in Helsinki on 22 March 
1974 by the Baltic Sea States part icipating in the Diplomatic Conference on the 
Protection o f  the Marine Environm ent o f  the Baltic Sea Area, held in Helsinki from



komm issionen. Antager kommissionen ändringen, skall de fördragsslutande parterna 
underrä ttas  därom  och ändringen rekom m enderas för godtagande.

2. Sådan ändring skall anses ha blivit godtagen vid utgången av den tidsperiod 
som kommissionen fastställ t,  om ej någon fördragsslutande part  under  denna tid 
m o tsa t t  sig ändringen. Kommissionen fastställer dagen för ikraf t t rädande av den 
godtagna ändringen.

Den av kommissionen fastställda tiden skall förlängas med ytterligare sex 
månader och dagen för ändringens ikraf t t rädande fram flyttas  i motsvarande mån, 
om i exceptionella  fall någon fördragsslutande part före utgången av den  av 
komm issionen fastställda tiden meddelar depositarieregeringen, a t t  fastän den  avser 
a t t  godtaga förslaget, de konstitu tionella  fö rutsä t tn ingarna  för sådant godtagande 
ännu ej uppfyllts  i vederbörande stat.

3. Ny bilaga till denna konvention kan antagas i enlighet med bestämmelserna i 
denna artikel.

4 . Depositarieregeringen skall und errä t ta  alla fördragsslutande parter  om  varje 
ändring eller antagande av en ny bilaga som  träder i kraft enligt denna artikel och 
om  den t id pu nk t  d å  sådan ändring eller ny bilaga träder i kraft.

5. Invändning enligt denna artikel skall skriftligen meddelas depositarierege
ringen, som skall underrä tta  alla fördragsslutande parter  och exekutivsekreteraren 
om sådant m eddelande samt o m  dagen för  dess m ottagande.

Artikel 25

Reservationer

1. Reservationer får ej göras m o t  bestämmelserna i denna konvention .

2. Bestämmelsen i punk t 1 i denna artikel hindrar ej fördragsslutande part  från 
a tt  för en tidsperiod ej överstigande e t t  år uppsk ju ta  tillämpningen a v e n  bilaga till 
denna konvention  eller del därav eller ändring däri efter  de t  a t t  bilagan i fråga eller 
ändringen däri har trä t t  i kraft.

3. Å beropar  fördragsslutande part e f te r  denna konventions ik raftträdande 
bestämm elserna i p u n k t  2 i denna  artikel, skall den vid t idp un k ten  för kom m issio
nens antagande av ändring i en bilaga eller av ny bilaga und errä t ta  övriga 
fördragsslutande pa r te r  om de bestäm m elser som i enlighet m ed  p u nk t  2 i denna 
artikel kom m er att  uppskjutas.

Artikel 26

Undertecknande , ratificering, godkännande och anslutning

1. Denna konvention  skall vara öppen  för undertecknande  i Helsingfors den 22 
mars 1974 för de Östersjöstater som deltager i d ip lom atkonferensen  för skydd av 
Östersjöom rådets  marina miljö, vilken hölls i Helsingfors från den 18 till den 22



18 to  22 March 1974. The present Convention shall be open  for accession to  any 
o ther  State in terested in fulfilling the aims and purposes o f  the present Convention, 
provided th a t  this State is invited by all the Contracting  Parties.

2. The present Convention shall be subject to  ratification o r  approval by the 
States which havé signed it.

3. The instrum ents o f  ratification, approval, or accession shall be deposited 
with  the G overnm ent o f  Fin land, which will perform the duties o f  the Depositary 
Government.

Article 27

E ntry into force

The present Convention shall en te r  in to  force two m onths  after the deposit of 
the seventh ins trum ent o f  ratification o r  approval.

Article 28

Withdrawal

1. At any time after the expiry o f  five years from  the date o f  e n try  in to  force 
o f  the present Convention any C ontrac t ing  Party m ay, by giving w rit ten  
notification to  the Depositary G overnm ent,  withdraw  from  the present Convention. 
The withdrawal shall take effect for such Contracting Party  on the th irty-first day 
o f  D ecember o f  the  year which follows the  year in which the Depositary 
G overnm ent was notified o f  the withdrawal.

2. In case o f  notification o f  w ithdrawal by a C ontrac t ing Party  the Depositary 
G overnm ent shall convene a meeting o f  the Contracting Parties for the purpose o f  
considering the effect o f  the w ithdrawal.

Article 29

Language

The present Convention has been drawn up in a single copy  in the English 
language. Officia! translations in to  the Danish, Finnish, G erm an, Polish, Russian, 
and Swedish languages shall be prepared and deposited with the signed original.

IN WITNESS W H ER EO F the undersigned Plenipotentiaries, being duly 
authorised there to ,  havé signed the present Convention.

DONE AT HELSINKI, this twenty-second day o f  March one thousand nine 
h undred  and seventy-four.



mars 1974. Denna konvention  skall vara öppen för anslutning av vaije annan stat 
som är intresserad av a t t  uppfylla konventionens mål och syf ten ,  under  fö ru tsä t t
ning a t t  vederbörande stat inbjudes av samtliga fördragsslutande parter.

2 . D enna konvention  skall ratificeras eller godkännas av de s ta ter som 
under teck na t  den.

3. In s trum en t avseende ratificering, godkännande eller anslutning skall depone
ras hos Fin lands regering som  åtager sig förpliktelserna som depositarieregering.

Artikel 27

Ikraftträdande

Denna konven tion  träder i kraf t två m ånader ef ter  depositionen av de t  sjunde 
ratifikations- eller godkännandeinstrum ente t .

Artikel 28

Frånträdande

1. När som helst e f ter  utgången av fem år räkna t från dagen för denna 
konventions ikraf t t rädande kan fördragsslutande p art  från träda  konventionen 
genom skriftlig underrättelse till depositarieregeringen. Från trädande  träder i k raf t  
från den tre tt io fö rs ta  decem ber året e f te r  det år under vilket depositarieregeringen 
underrä ttades  om uppsägningen.

2. 1 händelse av underrätte lse  om  någon fördragsslutande parts  frånträde skall 
depositarieregeringen sammankalla e t t  m öte  m ed de fördragsslutande parte rna  för 
a t t  överväga verkan av frånträdandet .

Artikel 29

Språk

D enna konvention har upp rä t ta ts  i e t t  enda  exem plar  på  engelska språket. 
Officiella översättningar till danska, finska, polska, ryska, svenska och tyska språken 
skall u ta rbe tas  och deponeras ti llsammans med det undertecknade  originalet.

Till bekräftelse härav har undertecknade om bud, därtill vederbörligen b em y n 
digade, u n d e r te c k n a t1 denna konvention.

Som skedde i Helsingfors, den t jugoandra mars n it tonhundras ju t t io fy ra .

1 N am nteckn ingarna Uteslutna.



ANNEX I

HAZARDOUS SUBSTANCES

The pro tec tion  o f  the Baltic Sea Area from pollution by the substances listed 
below can involve the use o f  appropriate  technical means, prohibit ions and 
regulations o f  the transport ,  trade, handling, application, and final deposition o f  
p roducts  containing such substances.

1. DDT (1,1 , l- trichloro-2,2-bis-(chlorophenyl)-ethane) and its derivatives DDE 
and DDD.

2 . PCB’s (polychlorinated  biphenyls).



FARLIGA ÄMNEN

S ky dd e t  av Ö stersjöom rådet m o t  föroren ing  genom nedan angivna ämnen kan 
avse användning av lämpliga tekniska medel, fö rbud  och  föreskrifter angående 
transport ,  handel,  hantering, användning och slutligt omhändertagande av p ro d u k 
ter innehållande sådana ämnen.

1. DDT (1,1,1 -triklor-2,2,-bis (klorfenyl)-etan) och dess derivat DDE och  DDD.

2 . PCB (polyklorerade bifenyler).



NOXIOUS SUBSTANCES AND MATERIALS

The following substances and materials are listed for the purposes o f  Article 6 
o f  the present Convention.

The list is valid for substances and materials in troduced as w aterborne  in to  the 
marine environm ent.  The Contracting  Parties shall also endevour to  use best 
practicable means to  prevent harmful substances and materials from  being 
in troduced  as airborne in to  the Baltic Sea Area.

A For urgent consideration

1. M ercury , cadm ium , and their com pounds .

B

2. A n tim ony , arsenic, beryllium, chrom ium , copper,  lead, m oly bd enu m , nickel, 
selenium, tin, vanadium , zinc, and their com pounds ,  as well as e lemental 
phosphorus.

3. Phenols and their derivatives.

4. Phthalic acid and its derivatives.

5. Cyanides.

6. Persistent halogenated hydrocarbons.

7. Polycyclic arom atic  hydrocarbons and their derivatives.

8. Persistent toxic organosilicic com pounds .

9. Persistent pesticides, including organophosphoric  and organostannic  pesticides, 
herbicides, slimicides and Chemicals used for the preservation o f  w o od , timber, 
wood pulp , cellulose, paper, hides and textiles, no t  covered by the provisions 
o f  Annex I o f  the present Convention.

10. Radioactive materials.

11. Acids, alkalis and surface active agents in high concentrations or big quantities.

12. Oil and wastes o f  petrochemical and o ther  industries containing lipid-soluble 
substances.

13. Substances having adverse effects on the tåste and /o r  smell o f  p roducts  for 
human consum ption  from the sea, or effects on tås te ,  smell, colour, 
transparency or o th e r  characteristics o f  the w ater seriously reducing its 
amenity  values.

14. Materials and substances which may float,  remain in suspension or sink, and 
which may seriously interfere w ith  any legitimate use o f  the sea.



SKADLIGA ÄMNEN OCH MATERIAL

Följande äm nen  och material är uppräknade med hänsyn till artikel 6 i denna 
konvention.

Denna förteckning gäller sådana ämnen och  material som  utsläppes genom 
vatten i den marina miljön. De fördragsslutande parte rna  skall även eftersträva att 
använda bästa  möjliga m etod er  för a t t  h indra  a tt  skadliga äm nen  och material 
utsläppes i Östersjöom rådet genom luften.

A. För angeläget beaktande

1. Kvicksilver, kadm ium  och  deras föreningar.

B.

2. A ntim on, arsenik, beryllium, krom , koppar ,  bly, m olybden ,  nickel, selen, tenn, 
vanadin, zink och deras föreningar säväl som elem entär t fosfor.

3. Fenoler och deras derivat.

4. Ftalsyra och dess derivat.

5. Cyanider.

6. Beständiga halogena kolväten.

7. Polycykliska aromatiska kolväten  och deras derivat.

8. Beständiga toxiska kiselorganiska föreningar.

9. Beständiga biocider inklusive fosfororganiska och  tennorganiska pesticider,  
herbicider, slembekämpningsmedel och kemikalier sorn användes för konserve
ring av trä, t imm er, trämassa, cellulosa, papper,  hudar  och textilier och som ej 
täckes av bestämmelserna i bilaga I till denna konvention .

10. Radioaktiva ämnen.

11. Syror ,  baser sam t ytaktiva äm nen  i höga koncen tra t ioner  eller stora kvantite ter .

12. Olja och avfall från petrokem iska  och andra industrier  som innehåller 
fettlösliga ämnen.

13. Ä m nen som har  en ogynnsam inverkan pä smak och/eller lukt hos p roduk te r  
frän havet,  avsedda för mänsklig konsum tion ,  eller inverkan pä smak, lukt, färg. 
k larhet eller andra egenskaper hos vattnet  som allvarligt minskar dess skönhets- 
och  rekreationsvärden.

14. Material och äm nen som  kan fly ta ,  hälla sig svävande i va ttne t  eller sjunka, och 
som allvarligt kan störa en legitim användning av havet.
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15. Lignin substances conta ined  in industrial waste waters .

16. The chelators EDTA (e thylenedinitr ilo tetraacetic  acid or e thy lenediam inetetra- 
acetic acid) and DTPA (d ie thylenetriam inopentaacetic  acid).



15. Ligninämnen som ingår i industriellt avloppsvatten.

16. Komplext»ildarna EDTA (e ty lendin itr i lo te traä tt iksyra  eller e ty lendiam inote tra- 
ä tt iksyra) och  DTPA (d ie ty len tr iam inopentaä t t iksyra) .



ANNEX lil

GOALS, CRITER1A AND MEASURES CONCERN1NG THE PREVENTION OF 
LAND-BASED POLLUTION

In accordance willi the provisions o f  Article 6  o f  the present Convention the 
C ontracting Parties shall endeavour to  a tta jn  the goals and apply the criteria and 
measures enum erated  in tilis Annex in order to  control and minimize land-based 
pollution o f  the marine environment o f  the Baltic Sea Area.

1. Municipal sewage shall be treated in an appropria te  way so tha t  the am oun t 
o f  organic m atte r  does n o t  cause harmful changes in the oxygen co n te n t  o f  the 
Baltic Sea Area and the am ou n t  o f  nutr ien ts  does no t  cause harmful eutrophicat ion  
o f  the Baltic Sea Area.

2. Municipal sewage shall also be treated in an appropria te  way to  ensure tha t  
the hygienic quali ty ,  and in particular epidemiological and toxicological safety, o f  
the receiving sea area is maintained at a level which does no t  cause harm  to  hum an  
health ,  and in a way that  u nder  the given com posit ion  o f  the sewage no  significant 
am oun t  o f  suell harmful substances as are listed in Annexes I and II o f  the present 
Convention is formed.

3. The polluting load o f  industrial wastes shall be minimized in an appropriate  
way in o rder to  reduce the am oun t o f  harmful substances. organic m a t te r  and 
nutrients.

4. The means referred to  in Paragraph 3 o f  this A nnex shall in particular 
include minimization o f  p rodue tion  o f  wastes by processing techniques, re-circu- 
lation and re-use o f  processing w ater,  developing o f  w ate r  econom y and 
im provem ent o f  qualifications for w ater trea tm en t.  In the t rea tm en t o f  waste water 
mechanical, Chemical, biological and o ther  measures, according to  the quali ty  o f  the 
waste w ater,  and as required to  maintain or improve the quali ty  o f  the recipient 
water, shall be applied.

5. The discharge o f  cooling w ater from nuclear power plants or o the r  kinds o f  
industries using large am ounts  o f  w ater shall be effected in a way which minimizes 
the pollution o f  the marine environm ent o f  the Baltic Sea Area.

6. The Commission will define pollution contro l  criteria , objectives for 
reduetion o f  pollution and objectives concem ing  measures, including processing 
techniques and waste t rea tm en t ,  to  reduce pollution o f  the Baltic Sea Area.



M ÅLSÄTTNINGAR, KRITERIER OCH ÅTGÄRDER RÖRANDE FÖRHINDRAN
DET AV LANDBASERAD FÖRORENING

I enlighet m ed  bestämm elserna i artikel 6 i denna  konvention  skall de 
fördragsslutande parterna  eftersträva a t t  upp nå  de målsättningar och a tt  ti llämpa de 
norm er och  åtgärder som uppräkna ts  i denna bilaga för a tt  kontro llera  och så långt 
möjligt minska landbaserad förorening av Östersjöom rådets marina miljö.

1. K om m unal t  avloppsvatten skall behandlas på lämpligt sä t t  sä a tt  mängden 
organiska ämnen ej orsakar skadliga förändringar i syrehalten i Ö sters jöom rådet och 
mängden närsalter ej orsakar skadlig eutrofiering  i Ö sters jöom rådet.

2. K om m unal t  avloppsvatten skall även behandlas pä lämpligt sätt för att  
säkerställa a t t  den hygieniska kvaliteten och  i synnerhet den epidemiologiska och 
toxikologiska säkerheten hos det m ottagande  va t tenom råde t  hålles på en nivå som 
inte orsakar skada på människors hälsa och  pä sådant sätt  a t t  de t  i avloppsvatten 
med viss sam m ansät tn ing  ej bildas någon be tydande mängd av de skadliga ämnen 
som uppräknas i bilagorna I och II till denna  konvention.

3. Mängden av förorenande industriavfall skall på lämpligt sätt minskas så långt 
som möjligt för a tt reducera mängden skadliga ämnen, organiska äm nen samt 
näringsämnen.

4. De i p u n k t  3 i denna bilaga avsedda m etoderna  skall i synnerhe t om fa t ta  
minskning av uppkom sten  av avfall genom processtekniska åtgärder, recirkulation 
och  återanvändning av processvatten, utveckling av vattenhushållningen samt 
förbättr ing  av förutsättn ingarna för vattenbehandling . Vid behandling av avlopps
vatten skall mekaniska, kemiska, biologiska och andra m etoder ,  beroende på 
avloppsvattnets kvalitet och behovet a t t  bevara eller fö rbä ttra  vattenkvali te ten hos 
recipienten, tillämpas.

5. Utsläpp av kylvatten frän kärnkraftverk  eller andra slag av industrier som 
använder s tora  mängder vatten skall ske på sätt som sä långt som möjligt minskar 
föroreningen av Östersjöom rådets m arina miljö.

6. Kommissionen skall definiera kriterierna för kontroll av förorening, 
målsättningarna för minskning av förorening och målsättningarna för åtgärder, däri 
inbegripet processteknik och avfallshantering, för m inskning av förorening i 
Östersjöområdet.



PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS

Regulation I

The C ontrac t ing  Parties shall as appropria te  co-operate and assist each o th e r  in 
initiating action by  the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization to  
develop:

a) international rules fo r  navigation o f  deep draught ships in narrow and 
shallow waters in international waters o f  the Baltic Sea Area and in the entrances to 
the Baltic Sea for the prevention o f  collisions. strandings and groundings;

b ) an international radio reporting  system for large ships en route  within the 
Baltic Sea Area as well as for ships carrying a significant am ou n t  o f  a harmful 
substance.

Regulation 2

The C ontrac t ing  Parties shall, w ith ou t  prejudice to  Paragraph 4 o f  Article 4  o f  
the present Convention , as appropriate  assist each o the r  in investigating violations 
o f  the existing legislation on an tipollu tion  measures, which havé occurred  o r  are 
suspected to  havé occurred  within the Baltic Sea Area. This assistance m ay include 
b u t  is n o t  limited to  inspection by  the com p e ten t  authorit ies o f  oil record books, 
cargo record books ,  log b ooks  and engine log books and taking oil samples for 
analytical identif ication purposes and in respect o f  the system o f  tagging oil 
residues.

Regulation 3

Definitions

For the purposes o f  this Annex:

1. ” Ship” means a vessel o f  any type whatsoever operating in the marine 
cnvironment and includes hydrofoil boats ,  air-cushion vehicles, submersibles, 
floating eraft and fixed or floating platforms.

2. ” A dm inistra tion”  means the G overnment o f  the  State under  whose 
au thor ity  the ship is operating. With respect to  a ship enti tled to fly a flag o f  any 
State, the Administration is the G overnm ent o f  that S tate. With respect to  Fixed or 
floating p latform s engaged in exploration  and exploita t ion  o f  the sea-bed and 
subsoil th e reo f  adjacent to  the coast över which the coastal State exercises 
sovereign rights for the purposes o f  explora tion  and exploita t ion  o f  their  natural 
resources, the Administration is tile G overnment o f  the coastal S tate concerned.

3. a) ” Discharge” , in relation to  harmful substances or eff luents containing 
such substances, means any release howsoever caused from a ship and includes any 
escape, disposal,  spilling, leaking, pumping, emitt ing o r  emptying;

b) ” Discharge” does riot include:

(i) Dumping within the  meaning o f  the Convention on the Preven
tion o f  Marine Pollution by Dumping o f  W astes and Other Matter 
done at London on 29 December 1972; or



( Översättning) 
BILAGA IV

F Ö R H IN D R A N D E  AV F Ö R O R E N IN G  FR Å N  F A R T Y G

Regel 1

De fördragsslutande parterna skall på lämpligt sätt  sam arbeta  och bistå 
varandra för a tt  åvägabringa åtgärder av Mellanstatliga rådgivande sjöfartsorganisa
tionen som har till syfte att  utveckla

a) internationella  regler för navigering av djupgående fartyg i trånga och 
grunda delar av Östersjöområdets internationella  vatten  och i tillfartslederna till 
Östersjön för  a tt förhindra kollis ioner, strandningar och grundkänningar,

b) e tt internationellt radiorapporteringssystem för s to ra  fartyg inom Ö stersjö 
om rådet sam t för fartyg som transporte ra r  be tydande m ängder  av skadliga ämnen.

Regel 2

De fördragsslutande parterna  skall, m ed  beak tande av artikel 4  p u n k t  4 i denna 
konvention , på lämpligt sätt bistå varandra vid undersökning av sådana överträdelser 
av gällande lagstiftning om  åtgärder m o t  förorening som sket t  eller som misstänkes 
ha skett inom Östersjöområdet. Sådant bis tånd kan innefa tta ,  m en  är ej begränsat 
till, granskning genom behöriga m yndigheter av oljedagböcker, lastdagböcker, 
skepps- och maskindagböcker, tagande av oljeprov i och  för analytisk identifiering 
och i sam band med märkning av oljerester.

Regel 3

D efinitioner

I denna  bilaga skall

1. med ” far tyg” förstås fartyg av alla s lagsom  användes i den marina miljön, 
däri inbegripet bärplansbåtar, svävare, undervattensfartyg , f ly tande farkoster och 
fasta eller flytande p la t tfo im ar,

2. med ” adm inis tra t ion” förstås regeringen i den stat u nder  vars myndighet 
fartyget lyder. 1 fråga om  e t t  fartyg som är berättigat a t t  föra en  viss stats flagga är 
administrationen denna stats regering. I fråga om fasta eller fly tande p la t tfo rm ar 
som användes för  u tforskning av och utvinning från den del av havsbottnen  och dess 
underlag som gränsar till den kust  över vilken kusts ta ten  utövar suveräna rättigheter 
med avseende på utforskning och utvinning av naturtillgångarna, är admin is tra t io 
nen ifrågavarande kuststats  regering,

3. a) med ” u ts läpp” förstås, i fråga om  skadliga äm nen  eller u tf löden  som 
innehåller sådana ämnen, varje u ts läpp, oavsett hur det orsakats, från e t t  fartyg, däri 
inbegripet varje u ts tröm ning, kvittblivning, spill, läckage, u tpum pning ,  u tspridning 
eller u ttöm ning ,

b)  u t t ry c k e t  ” u ts läpp” ej innefa tta

1) dum pning  som avses i konventionen om förh indrande av havsförore
ningar till följd av dum pning  av avfall, avslutad i L ondon  den 2v 
decem ber 1972, eller



(ii) release o f  harm ful substances directly arising from the exploration , 
explo i ta t ion  and  associated off-shore processing o f  sea-bed mineral 
resources; or

(iii) release o f  harm ful substances for purposes o f  legitimate scientific 
research into pollution abatem ent or control.

4. ” Nearest land” . The te rm  ” from  the nearest land”  means from the baseline 
from which the territorial sea o f  the territory  in auest ion  is established in 
accordance w ith  international law.

5. The term ’ jur isd ic tion” shall be in terpre ted  in accordance w ith  in ter
national law in force at the time o f  application or in terpre ta tion  o f  this Annex.

Regulation 4

OIL

The C ontrac t ing  Parties shall as soon as possible b u t  n o t  later thån  1 Jannaiy  
1977 or on the dale o f  en try  in to  force o f  the present Convention, whichever 
occurs later,  apply the provisions o f  Paragraphs A to  1) o f  this Regulation 011 
methoda for the prevention o f  pollu tion  by oil from ships while operating  in the 
Baltic Sea Area.

A Definitions

F or  the purposes o f  this Regulation:

1. ” Oil”  means pe tro leum  in any form  including crude oil, fuel oil, sludgc. oi! 
refuse and refined produc ts  (o the r  thån petrochemicals w hich  are subject to  the 
provisions o f  Regulation 5 o f  this Annex) and, w ith ou t  limiting the generality o f  
the foregoing, includes the substances listed in A ppendix  I to  this Annex.

2. ” Olly m ix tu re” means a m ix ture  w ith  any oil con ten t .
3. ” Oil fuel”  means any  oil used as fuel in connec t ion  w ith  the propulsion 

and auxiliary machinery  o f  the ship in which such oil is carried.
4. ”Oil tan ke r”  means a ship construc ted  or adap ted  primarily to  carry oil in 

bulk  in its cargo spaces aud includes com bination  carriers and any ”chemical tan k e r” 
as defined in Regulation 5 o f  tilis Annex w hen it is carrying a cargo o r  part  cargo 
o f  oil in bulk.

5. ” Com bination  carrier”  means a ship designed to  carry either oil o r  solid 
cargoes in bulk.

6. ” Clean ballast”  means the ballast in a tank which since oil was last carried 
therein has been so cleaned tha t  eff luent therefrom  if it were discharged from a 
slup which is s ta tionary  in to  clean calm w ater  on a clear day w ould  n o t  p roduce 
visible traces o f  oil 011 the surface o f  the w ater  o r  on  adjoining shore lines or cause a 
sludge o r  emulsion to  be deposited  beneath  the surface o f  the water or upon 
adjoining shore lines. I f  the ballast is discharged th rough  an oil discharge m onitor ing  
and contro l  system approved by the A dm inistration , evidence based on such a 
system to  the effect tha t  the oil co n ten t  o f  the  effluent did no t exceed 15 parts  per 
million shall be determinative th a t  the ballast was clean, no tw iths tanding  the 
presence o f  visible traces.

7. ” Segregated ballast” means the ballast w ater in troduced  in to  a tauk  which 
is com plete ly  separated from the cargo oil and oil fuel system and which is 
perm anently  allocated to  the carriage o f  ballast or 1 0  the carriage o f  ballast or 
cargoes o th e r  thån  oil or noxious substances as variously defined in the Regulations 
o f  this Annex.



2) sådant utsläpp av skadliga ämnen som direkt orsakas av u tforskning, 
utvinning och  därm ed förenad , ej landbaserad bearbetning av havs
bo ttn en s  mineralti llgångar, eller

3) uts läpp av skadliga ämnen för behörig vetenskaplig forskning angående 
bekäm pning  eller kontro ll av förorening,

4. ” närmaste land” . U ttry cke t  ” från närmaste land” be ty d e r  från den baslinje 
från vilken territorialhavet för ifrågavarande stats te rritorium  räknas enligt 
in ternationell rätt,

5. u t t ry ck e t  ” ju r isd ik tion” tolkas enligt den internationella  rä t t  som gäller 
vid t idpunk ten  för ti llämpning eller tolkning av denna bilaga.

Regel 4

OLJA

De fördragsslutande parterna  skall, så snart som möjligt men ej senare än den 1 
januari 1977 eller vid tidpunk ten  för denna konventions ik raft t rädande, om  denna 
tidpunk t infaller senare, börja ti llämpa föreskrifterna i avsnitten A —D i denna regel 
om  m etoder  för förebyggande av förorening genom olja från far tyg  som användes i 
Ö steis jöom rådet.

A. Definitioner

1 denna regel skall

1. med ” olja” förstås p e tro leum  i varje form, däri inbegripet råolja, brännolja ,  
oljeslam, oljeavfall och raffinerade p roduk te r  (med undan tag  av petrokem iska  
p roduk te r  i fråga om vilka regel 5 i denna bilaga gäller) och skall, u tan  inskränkning 
i definit ionens allmängiltighet, till olja hänföras de äm nen som för tecknats  i b ihang 
I till denna bilaga,

2. m ed  ” oljehaltig b landning” förstås en b landning som innehåller olja,

3. med ” bunkerol ja”  förstås olja som användes som bränsle i samband med 
framdrivnings- eller hjälpmaskineriet i de t  fartyg i vilket oljan föres,

4. med ” o lje tankfartyg” förstås fartyg som är byggt eller anpassat 
huvudsakligen för t iansport av olja i bu lk  i las trum men, däri inbegripet kombina- 
tionsfartyg och sådant ” kem ikalie tankfartyg”  som avses i regel 5 i denna bilaga, när 
det för last eller dellast av olja i bulk,

5. med "k om bina t ionsfa r tyg”  förstås fartyg som är avsett a t t  transportera  
antingen olja eller fasta laster i bulk ,

6. med ” ren barlast”  förstås barlast i en tank som , sedan den senast använts 
för t ransport  av olja, hai rengjorts så a tt  u tf löde  från densam m a, om det utsläppes 
''rån e t t  stillaliggande fartyg i rent lugnt vatten i klart väder under  dagtid, ej ger 
upphov till synliga spär av olja på v a t teny tan  eller på omgivande s tränder,  ej heller 
ull oljeslam eller emulsion under  va tteny tan  eller på omgivande stränder; utsläppes 
barlasten genom e tt  övervaknings- och  kontro llsystem  för oljeutsläpp som är 
godkänt av adm inis tra t ionen, skall bevis baserat på e t t  sådant system som  visar att 
oljeinnehållet i u tf löde t ej överstiger 15 delar på en miljon delar vara avgörande för 
att b e trak ta  barlasten som ren även om  synliga spår av olja upptäckes,

7. med ” segregerad barlas t”  förstås barlastvatten som intagits i en tank ,  helt 
skild från lastolje- och bunkero l jesys tem et och  avsedd a tt  stadigvarande nytt jas  för 
förande av barlast eller för förande av barlast eller last som  ej utgöres av olja eller 
skadliga ämnen som definieras på olika ställen i reglerna i denna bilaga.

5 t  —770077



B Control o f  Discharge o f  Oil

1. a) Subject to the provisions o f  Paragraph C o f  this Regulation, any
discharge in to the sea o f  oil or oily mixtures from  any oil tanker and any ship o f  
4 00  tons gross tonnage and above o the r  thån an oil tanker shall be proh ib ited , while 
in the Baltic Sea Area;

b )  such ships while in the Baltic Sea Area shall retain on board  all oil drainage
and sludge, d ir ty  ballast and tank washing waters and discharge them  only to
reception facilities.

2. a) Subject to the provisions o f  Paragraph C o f  this Regulation, any
discharge in to  the sea o f  oil o r  oily m ixtures  from  a ship o f  less thån 4 0 0  tons gross 
tonnage, o th e r  thån an oil tanker ,  shall be p roh ib ited  while in the Baltic Sea Area, 
except when the oil co n te n t  o f  the e ff luent w itho u t  dilu tion  does n o t  exceed 15 
parts per million or alternatively when all o f  the following condit ions are satisfied:

(i) the ship is proceeding en route;
(ii) the oil con ten t  o f  the effluent is less thån 100 parts  per million; and
(iii) the discharge is made as far as practicable from the land, b u t  in no 

case less thån 12 nautical miles from the nearest land:

b) no discharge in to  the sea shall contain Chemicals or o th e r  substances in 
quantities or concentra tions which are hazardous to  the marine environm ent or 
Chemicals or o ther  substances in troduced  for the purpose o f  c ircumventing the 
condit ions o f  discharge specified in this Regulation;

c) the oil residues which canno t  be discharged in to  the sea in compliance 
with Sub-Paragraph 2 a) o f  this Paragraph shall be retained on board  or discharged 
to  reception facilities.

3. The provisions o f  this Paragraph shall no t  apply to  the discharge o f  elean 
or segregated ballast.

4. Whenever visible traces o f  oil are observed on or below the surface o f  the 
w ater  in the immediate vicinity o f  a ship or its wake, the C ontrac t ing  Parties 
should, to  the ex ten t  they  are reasonably able to  do  so, p rom p tly  investigate the 
facts hearing on the issue o f  w hether  there has been a violation o f  the provisions o f  
tilis Regulation. The investigation should include, in particular, the wind and sea 
conditions, the träck and speed o f  the ship, o th e r  possible sources o f  the visible 
traces in the vicinity. and any relevant oil discharge records.

C Exceptions

Paragraph B o f  this Regulation shall n o t  apply to:

a) the discharge into the sea o f  oil or oily mixtures necessary for the purpose 
o f  securing the safety o f  a ship or saving life at sea; or

b )  the discharge in to  the sea o f  oil or oily mixtures resulting from  damage to 
a ship o r  its equ ipm ent:

(i) provided tha t  all reasonable precautions havé been taken after  the 
occurrence o f  the damage or discovery o f  the discharge for the 
purpose o f  preventing o r  minimizing the discharge; and

(ii) except i f  the ow ner o r  the Master acted either w ith  in ten t to  cause 
damage, or recklessly and with knowledge that damage would 
probably  result; or

c) the discharge in to  the sea o f  substances contain ing oil, approved by the 
A dministration , when being used for the purpose o f  com batting  specific pollution



B. Kontroll av oljeutsläpp

1. a) Om annat ej följer av föreskrif terna i avsnitt C i denna regel, skall 
utsläpp i havet av olja eller oljehaltig  b landning  från o lje tankfartyg och från fartyg 
sorn ej är o lje tankfartyg  och  som  har en b ru t to d räk t ig h e t  av minst 40 0  registerton 
vara fö rb judet i Östersjöområdet.

b) Sådana fartyg skall, när de befinner sig i Ö sters jöom rådet ,  behålla om bord  
oljerester, oljeslam. förorenad barlast och  tankspolvatten  och  får ej avlämna dessa 
annat än till mottagningsanordningar.

2. a) Om annat ej följer av föreskrif terna i avsnitt C i denna  regel, skall 
utsläpp i havet av olja eller oljehaltig b landning  från fartyg som ej är olje tankfartyg  
och som  har en b ru t tod räk t ighe t  understigande 4 0 0  registerton vara förbjudet när 
det befinner sig i Östersjöområdet u to m  när u tf lödets  oljeinnehåll u tan  u tspädning 
ej överstiger 15 delar på en miljon delar eller a lternativt när samtliga följande villkor 
är uppfyllda:

1) att  far tyget är under gång,
2) a tt oljeinnehållet i u tf lö de t  är mindre än 100 delar på en miljon delar, 

och
3) a t t  u ts läppet göres så långt som möjligt från land men alltid minst 12 

nautiska mil från närm aste  hand.

b) Inget uts läpp i havet får innehålla kemikalier eller andra ämnen i mängder 
eller k oncen tra t ioner  som innebär risker för den marina m iljön ,e j  heller kemikalier 
eller andra äm nen  som tillsätts i syfte att  kringgå de villkor för uts läpp som anges i 
denna regel.

c) De oljerester som ej kan släppas ut i havet med iakttagande av 
föreskrif terna  i p unk t 2 a) i de tta  avsnitt skall behållas om b o rd  eller avlämnas till 
mottagningsanordningar.

3. Föreskrif terna i d e t ta  avsnitt äger ej t i llämpning på uts läpp av ren eller 
segregerad barlast.

4. Närhelst synliga spår av olja iakttages på eller u nder  v a tteny tan  i e t t  fartygs 
om edelbara närhet eller i dess kölvatten bö r  de fördragsslutande parterna, i den 
u ts träckning det rimligen är möjligt för dem, skyndsam t undersöka  de omständig
heter som är av betydelse för frågan huruvida överträdelse av föreskrifterna i denna 
regel har fö rekom m it.  Undersökningen b ö r  särskilt o m fa t ta  vind- och sjöförhållan
dena, fartygets kurs och fart,  andra möjliga orsaker till de synliga spåren i fartygets 
närhet och varje relevant registrering av oljeutsläpp.

C. Undantag

Avsnitt B i denna regel äger ei t i llämpning i fråga om

a) sådant uts läpp i havet av olja eller oljehaltig b landning som  är nödvändigt 
for e tt  fartygs säkerhet eller för räddande av människoliv till sjöss, eller

b) sådant uts läpp i havet av olja eller oljehaltig blandning som är en följd av 
eii skada på far tyget eller dess u trustn ing

1) fö ru tsa t t  a t t  alla rimliga försiktighetsåtgärder har vidtagits efter  det a tt 
skadan inträffat eller u ts läppet upp täck ts ,  i syfte a t t  hindra  eller så 
långt som möjligt begränsa u ts läppet,  och

2) u to m  nät ägaren eller befälhavaren handlat antingen i avsikt att  orsaka 
skada eller vårdslöst och m ed  kännedom  om att  en skada troligen 
skulle bli följden, eller

c) uts läpp i havet av ämnen som  innehåller olja och som godkänts av 
adm inis tra tionen, när de användes i syfte a tt  bekäm pa särskilda föroreningsinciden-



incidents in order to  m in in m e  tlie damage front pollution. Any such discharge shall 
be subject to  the approval o f  any Contracting  Party in whose jurisdiction it is 
con tem pla ted  the discharge will occur.

D Special Requirements for Drilling Rigs and ether Platforins

Fixed and floating drilling rigs when engaged in the explora tion , exploita t ion  
and associated off-shore processing o f  sea-bed mineral resources and o ther  plåt forms 
shall comply with the requirements o f  this Regulation applicable to ships o f  400  
tons gross tonnage and above o ther  thån oil tankers, except that:

a) they shall keep a record o f  all operations involving oil or oily m ixture  
discharges, in a form approved by the Administration; and

b) subject to  the provisions o f  Paragraph C o f  this Regulation, the discharge 
in te  the sea o f  oil or oily mixtures shall be prohibited except when the oil con ten t  
o f  the discharge w ithout dilution does n o t  exceed 15 parts per million.

E Reception Facilities o f  the Baltic Sea Area

The Contracting Parties undertake  to ensure tha t  not later thån 1 January  1977 
all oil loading terminals and repair ports  o f  the Baltic Sea Area are provided with 
facilities adequate  for the reception and trea tm en t o f  all the dirty  ballast and tank 
washing waters from oil tankers. In addition all ports  o f  the area shall be provided 
with adequate reception facilities for o th e r  residues and oily mixtures from all 
ships. Such facilities shall havé adequate  capacity to  rneet the needs o f  the ships 
using them  w ith o u t  causing undue delay.

Regulation 5

NOXIOUS I.IQllfD SUBSTANCES IN BULK

The Contracting  Parties shall as soon as possible, bu t  no t  later thån 1 January 
1977 o r  at a dale no t  later thån one year after the date  o f  the en try  in to  force o f  
the present Convention, whichever occurs later, decide upon a date from which the 
provisions o f  Paragraphs A to  D o f  this Regulation on the discharge o f  noxious 
liquid substances in bulk from ships while operating in the Baltic Sea Area shall 
apply.

A D efinitions

For the purposes o f  this Regulation:

1. ” Chemical tanker”  means a ship constructed  o r  adap ted  primarily to  carry 
a cargo o f  noxious liquid substances in bulk and includes an ” oil tan ke r” as defined 
in Regulation 4 o f  this Annex when carrying a cargo or part cargo o f  noxious  liquid 
substances in bulk.

2. ” Clean ballast” means ballast carried in a tank which. since it was last used 
to  carry a cargo contain ing a substance in Category A, B, C, o r  D has been 
thoroughly cleaned and the residues resulting therefrom  havé been discharged and 
the tank  em ptied  in accordance with the appropriate  requirem ents  o f  this 
Regulation.

3. ” Segregated ballast”  means ballast water in troduced  in to  a tank  perma- 
nen tly  allocated lo  the carriage o f  ballast or to  the carriage o f  ballast or cargoes



ter lö r  a tt så långt som möjligt begränsa skada på grund av förorening. Sådant 
utsläpp kräver godkännande av varje fördragsslutande part inom  vars jur isdiktion  
utsläpp avses äga nini.

I) Särskilda föreskrifter för borrplattformar och andra plattformar

Fasta och flytande borrp la t t fo rm ar ,  som användes för u tforskning, utvinning 
och därm ed förenad, ej landbaserad bearbe tn ing  av havsbottnens  mineralti llgångar,  
och andra p la t tfo rm ar skall uppfylla de föreskrifter i denna regel som äger 
ti llämpning på sådana fartyg som ej är olje tankfartyg och som har en brut todräk t ig -  
lict av minst 4 0 0  registerton, med följande undantag:

a) De skall föra anteckningar om  alla åtgärder som medför uts läpp av olja 
eller o ljehalt igb landning , i en form som godkänts  av adminis trationen.

b) Om annat ej följer av föreskrifterna i avsnitt C i denna regel, skall uts läpp i 
havet av olja eller oljehaltig b landning  vara fö rbjudet u to m  när uts läppets 
oljeinnehäll utan u tspädning ej överstiger 15 delar på en miljon delar.

E. Mottagningsanordningar i Östersjöområdet

De fördragsslutande parterna förbinder sig a tt tillse a tt  i alla oljelastningstermi- 
naler och reparationshamnar inom  Ö stersjöom rådet ej senare än den 1 januari 1977 
tillhandahålles anordningar som är tillräckliga för m ottagande och behandling av ali 
förorenad barlast och allt tankspolvatten  från olje tankfartyg. Därutöver skall alla 
ham nar inom om råde t vara försedda med tillräckliga anordningar för mottagande av 
andra rester och oijehaltiga blandningar från alla fartyg. Sådana anordningar skall ha 
tillräcklig kapacitet för a tt tillgodose behoven hos de fartyg som använder dem  u tan  
att otillbörlig försening orsakas fartygen.

Regel 5

SK ADLIGA FLYTA ND E ÄMNEN I BULK

De fördragsslutande parterna skall så snart som möjligt men ej senare än den 1 
januari 1977 eller vid en t idp un k t  in om  e t t  år efter  denna konventions 
ik raft t rädande, om denna t id pu nk t  infaller senare, besluta o m  en t id pu nk t  från 
vilken föreskrifterna i avsnitten A - D  i denna regel om  utsläpp från skadliga 
flytande äm nen i bulk från fartyg som användes i Ö sters jöom rådet skall äga 
ti llämpning.

A. Definitioner

I denna regel skadl

1. med ” kem ikalie tankfartyg” förstås far tyg  som är byggt eller anpassat 
huvudsakligen för transport av skadliga flytande äm nen i bu lk ,  däri inbegripet 
o lje tankfartyg som avses i regel 4  i denna bilaga, när det för last elier deilast av 
skadliga fly tande ämnen i bulk,

2. med ’ ren barlast” förstås barlast i en tank som, sedan den senast använts 
för transport av en last innehållande e tt  ämne av kategori A, B. C eller D, har 
omsorgsfullt rengjorts, varefter resterna som u p pk om m it  därvid u ts läppts  och 
tanken töm ts  i enlighet med tillämpliga föreskrifter i denria regel,

3. m ed  ” segregerad barlast” förstås barlastvatten som intagits i en tank, 
avsedd a tt  stadigvarande nytt jas  för förande av barlast eller för förande av barlast



other  thån oil or noxious liquid substances as variously defined in the Regulations 
of  this Annex, and w hich is completely  separated from the cargo and oil fuel 
system.

4. ” Liquid substances” are those having a vapour pressure no t exceeding 2.8 
k p /c m J at a tem pera ture  o f  37 .8° C.

5. ” Noxious liquid substance” means any substance designated in Appendix 
lil to  this Annex or provisionally assessed under  the provisions o f  Sub-Paragraph 4 
o f  Paragraph B o f  this Regulation as falling in to  Category A, B, C, or D.

B Categorization and Listing o f  N oxious Liquid Substances

1. Foi the purposes o f  this Regulation noxious liquid substances shall be 
divided in to  four categories as follows:

a) Category A -  noxious liquid substances which if  discharged in to  the sea 
from tank cleaning o r  deballasting operations w ould  present a m ajor hazard to  
either marine resources o r  hum an health  or cause serious harm  to amenities or o ther  
legitimate uses o f  the sea and therefore justify  the application o f  stringent 
anti-pollution measures;

b )  Category B — noxious liquid substances w hich  i f  discharged into the sea 
from tank cleaning or deballasting operations would present a hazard to  either 
marine resources or hum an  health  or cause harm  to  amenities or o th e r  legitimate 
uses o f  the sea and therefore justify the application o f  special anti-pollution 
measures;

c) Category C noxious liquid substances which i f  discharged in to  the sca 
from tank  cleaning or deballasting operations would present a m inor  hazard to 
either marine resources or hum an  health  or cause m inor harm to amenities or rither 
legitimate uses o f  the sea and therefore require special operational condit ions;

d) Category D noxious liquid substances which if discharged in to  the sea 
from tank cleaning o r  deballasting operations would present a recognizable hazard 
to  either marine resources o r  hum an health  or cause minimal harm  to amenities or 
o ther legitimate uses o f  the sea and therefore require some a t ten tion  in operational 
conditions.

2. Guidelines for use in the categorization o f  noxious liquid substances are 
given i Appendix II to  this Annex.

3. The list o f  noxious liquid substances carried in bulk  and presently 
categorized which are subject to  the provisions o f  this Regulation is set ou t  in 
Appendix  III to  this Annex.

4. Where it is proposed to carry a liquid substance in bulk  which has no t  been 
categorized under Sub-Paragraph 1 o f  this Paragraph or evaluated as referred to  in 
Sub-Paragraph 1 o f  Paragraph C o f  this Regulation the C ontrac t ing  Parties involved 
in the proposed operation shall establish and agree on a provisional assessment for 
the proposed opera t ion  on  the basis o f  the guidelines referred to  in Sub-Paragraph 2 
o f  this Paragraph. Until full agreement betw een the G overnm ents  involved has been 
reached, the substance shall be carried under  the m ost severe conditions proposed.

C O ther  Liquid Substances

1. The substances listed in Appendix IV to  this Annex havé been evaluated 
and found  to  fall outs ide the Categories A, B. C, and D. as defined in Sub-Paragraph 
1 o f  Paragraph B o f  this Regulation because they are presently considered to



eller last sorn ej utgöres av olja eller skadliga flytande äm nen ,  sorn definieras på
olika ställen i reglerna i denna bilaga, och  helt  skild från lastolje- och  bunkerolje-
systemet.

4. m ed  " f ly tande  äm n en ” förstås ämnen som har e t t  ångtryck som ej
överstiger 2,8 kp,/cm2 vid en tem p era tu r  av 37,8°C,

5. med ” skadligt fly tande äm n e” förstås varje ämne som  angivits i b ihang l i l  
till denna bilaga eller som enligt föreskrifterna i avsnitt B p u n k t  4  i denna regel 
provisoriski bedöm ts tillhöra kategori A, B, C eller D.

B. Kategorisering och förteckning av skadliga flytande ämnen

1. Vid tillämpningen av denna regel indelas skadliga fly tande äm nen  i fyra 
kategorier enligt följande:

a) Kategori A -  Skadliga f ly tande  äm nen  som, om  de slappes u t  i havet vid 
tankrengöring eller barlastutlossning, skulle u tgö ia  en allvarlig risk för marina 
tillgångar eller människors hälsa eller m edföra  allvarlig skada på skönhets- och 
iekreationsvärden eller m edföra  allvarlig störning av annat behörig t u tn y t t jan de  av 
havet och sorn därför berättigar till vidtagande av stränga åtgärder till förhindrande 
av förorening.

b )  Kategori B Skadliga fly tande äm nen  som, om  de släppes u t  i havet vid 
tankrengöring eller barlastutlossning, skulle utgöra en risk för  marina tillgångar eller 
människors hälsa elier m edföra  skada på skönhets- och  rekreationsvärden eller 
m edföra  störning av annat behörig t u tn y t t jan d e  av havet och  som därför berättigar 
till vidtagande av särskilda åtgärder till fö rh indrande av förorening.

c) Kategori C -  Skadliga f ly tande äm nen  som, om de släppes u t  i havet vid 
tankrengöring eller barlastutlossning, skulle u tgöra  en mindre risk för marina 
tillgångar eiler människors hälsa eller m edföra  mindre skada på skönhets- och 
rekreationsvärden eller m edföra  mindre störning av annat behörigt u tny t t jand e  av 
havet och sorn därför kräver särskilda förhållningsregler.

d) Kategori D Skadliga fly tande äm nen som, om  de släppes u t  vid 
tankrengöring eiler barlastutlossning, skulle utgöra en m ä tba r  risk för marina 
tillgångar eller människors hälsa eller m edföra  obetydlig  skada på skönhets- och 
rekreationsvärden eller medföra obetyd lig  störning av annat behörig t  u tn y t t jand e  av 
havet och  som därför kräver viss u ppm ärksam he t  i fråga om  förhållningsregler.

2 . Riktlinjer a tt  användas vid kategoriseringen av skadliga fly tande äm nen 
finns i b ihang II till denna bilaga.

3. Förteckningen över skadliga fly tande ämnen som transporteras i bulk och 
som för närvarande är kategoriserade och  på vilka föreskrifterna i denna bilaga är 
tillämpliga finns i bihang III till denna bilaga.

4. När fråga u pp ko m m er om  transport  av e t t  f ly tande ämne i bu lk  som ej 
kategoriserats enligt p unk t 1 i d e t ta  avsnitt och  som ej heller utvärderats på sätt  
som anges i avsnitt C punk t 1 i denna regel skall de fördragsslutande parter som 
beröres av den ifragasatta transporten  verkställa och gem ensam t beslu ta  en 
provisorisk bedöm ning  för den ifrågasatta transporten  på grundval av de riktl injer 
som avses i p un k t  2 i de tta  avsnitt . Till dess fullständig enighet nå tts  mellan berörda 
regeringar skall äm net transporteras  m ed  tillämpning av de strängaste villkor sorn 
bar föreslagits.

C. Andra fly tande äm nen

1. De äm nen som är för tecknade i bihang IV till denna bilaga har utvärderats 
och befunnits  falla u tanför kategorierna A, B, C och D, sådana dessa är definierade i 
avsnitt B punkt 1 i denna regel, eftersom de för närvarande ej anses innebära risk



present no  harm  to hum an  health ,  marine resources, amenities or o the r  legitimate 
uses o f  the sea. w hen discharged in to  the sea from tank cleaning or deballasting 
operations.

2. The discharge o f  bilge or ballast water or o th e r  residues o r  mixtures 
containing only substances listed in A ppendix  IV to  this Annex shall n o t  be subject 
to any requirem ent o f  this Regulation.

3. The discharge in to  the sea o f  elean ballast o r  segregated ballast shall no t  be 
subject to  any requirem ent o f  this Regulation.

D Discharge o f  N oxious Liquid Substances

Subject to  the provisions o f  Paragraph E o f  this Regulation:

1. The discharge in to  the sea o f  substances in Category A as defined in 
Sub-Paragraph 1 a) o f  Paragraph B o f  this Regulation, or o f  those provisionally 
assessed as suell or ballast water, tank washings, o r  o ther  residues or mixtures 
containing such substances shall be prohibited . I f  tanks contain ing such substances 
or mixtures are to  be washed, the resulting residues shall be discharged to  a 
reception faeility which the C ontrac t ing Parties shall provide in accordance with 
Paragraph U o f  this Regulation, until the concentra tion  o f  the substance in the 
effluent to  such faeility is at or below the residual concentra tion  prescribed for tha t  
substance in colum n IV o f  Appendix  li l  to  this Annex and  until the tank is em pty . 
Provided that the residue then remaining in the tank is subsequently diluted by the 
addition o f  a volume o f  w ater  o f  n o t  less thån 5 per cent o f  the total volume o f  the 
tank, it may be discharged into the sea when all the following condit ions are also 
satisfied:

a) the sliip is proceeding en route at a speed o f  at least 7 k no ts  in the case o f  
self-propelled ships or at least 4  k no ts  in the case o f  ships w hich  are no t 
self-propelled;

b)  the discharge is made below the waterline, taking in to  account the location 
of  the seawater intakes; and

c) the discharge is made at a distance o f  n o t  less thån 12 nautical miles from 
the nearest land and in a d ep th  o f  w ater o f  n o t  less thar. 25 metres.

2. The discharge in to  the sea o f  substances in Category B as defined in 
Sub-Paragraph 1 b) o f  Paragraph B o f  this Regulation or o f  those provisionally 
assessed as such or ballast water, tank washings, o r  o ther  residues o r  m ixtures  
containing such substances shall be prohibited  except when all the following 
condit ions are satisf ied:

a) the tank has been washed after unloading with a volume o f  w ater o f  n o t  
less thån  0.5 per cen t o f  the to tal volume o f  the tank, and the resulting residues 
havé been discharged to  a reception faeility until the tank is em pty ;

b )  the ship is proceeding en route  at a speed o f  at least 7 k no ts  in the case o f  
self-propelled ships or at least 4 knots  in the case o f  ships which are no t  
self-propelled;

c) the procedures and arrangements for discharge and washings are approved 
by the A dministration  and shall ensure tha t  the concentra tion  and rate o f  discharge 
o f  the e ff luent is such that the concen tra tion  o f  the subslauce in the wake astern o f  
the ship does no t  exceed 1 part per million;

d) the discharge is made below the waterline, taking in to  account the location 
of  the seawater intakes: and

e) the discharge is made at a distance o f  no t  less thån 12 nautical miles from 
the nearest land and in a dep th  o f  w ater o f  no t  less thån 25 metres.



för m änniskors hälsa, för marina tillgångar, för skönhets- och  rekreationsvärden 
eller för annat behörig t u tny t t jande  av havet när de släppes u t  i havet vid 
tankrengöring eller barlastutlossning.

2. Utsläpp av rännstens- eller barlastva tten  eller andra rester eller blandningar, 
sorn innehåller endast äm nen  som är för tecknade i bihang IV till denna bilaga, är ej 
underkastat några föreskrifter i denna regel.

3. Utsläpp i havet av ren barlast eller segregerad barlast är ej underkas ta t  
nagra föreskrifter i denna regel.

D. Utsläpp av skadliga flytande ämnen

Om annat ej följer av förskrif terna i avsnitt b. i denna regel, gäller följande:

1. Utsläpp i havet av äm nen  av kategori A. sådana dessa är definierade i 
avsnitt B p unk t 1 a) i denna regel, eller av ämnen som  provisoriskt bedö m ts  som 
sådana eller av barlastva tten, tankspolvätska eller andra rester eller blandningar som 
innehåller sådana ämnen skall vara förbjudet.  Om tankar som innehåller sådana 
äm nen ellei blandningar skall renspolas, skall därvid u p pk om m an de  rester avlämnas 
till en m ottagningsanordning som de fördragsslutande parterna  skall tillhandahålla i 
enlighet med avsnitt H i denna regel, till dess ämnets koncen tra tion  i u tf lödet tii! 
sådan anordning är lika med eller mindre än den res tkoncentra tion  som anges för 
ämnet i kolum n IV i bihang l i l  till denna bilaga och  till dess tanken  är tom . Under 
fö ru tsä t tn ing  a tt  däref ter  å terstående rester i tanken ytterligare utspädes med en 
vattenm ängd motsvarande minst 5 p rocen t av tankens hela rym d får dessa släppas 
ut i havet när samtliga följande villkor också är uppfyllda:

a) a tt  far tyget är under  gång med en fart av minst 7 kno p  när det gäller fartyg 
med eget framdrivningsmaskineri eller minst 4  kno p  när det gäller fartyg som saknar 
eget framdrivningsmaskineri,

b )  att u ts läppet med beak tande  av vattenintagens placering göres under  
vattenlinjen, och

c) att u ts läppet göres på e t t  avstånd av minst 12 nautiska mil från närmaste 
land och där va ttendjupet är minst 25 meter.

2. Utsläpp i havet av äm nen av kategori B, sådana dessa är definierade i 
avsnitt B i p un k t  1 b) i denna regel, eller av ämnen sorn provisoriskt bed öm ts  som 
sådana eller av barlastvatten, tankspolvätska eller andra rester eller blandningar som 
innehåller sådana ämnen skall vara fö rbjudet u to m  när samtliga följande villkor är 
uppfyllda

a) a tt  tanken blivit spolad efter  lossning med en vattenm ängd motsvarande 
minst 0.5 p rocen t av tankens hela rymd och  därvid uppk om m and e  rester har blivit 
avlämnade till en mottagningsanordning tili dess tanken  är tom ,

b )  att fartyget är under  gång m ed en fart av minst 7 k n o p  när d e t  gäller fartyg 
med eget framdrivningsmaskineri eller minst 4  kn op  när det gäller fartyg som saknar 
eget framdrivningsmaskineri,

c) alt m e tod er  och anordningar för uts läpp och spolning är godkända av 
adm inis tra t ionen, varvid dessa m etoder  och anordningar skall säkerställa a tt 
k oncen tra tionen  i u tf löde t och uts läppshastigheten är sådana att  koncentra tionen  
av äm n e t  i kölvat tne t  akter om far tyget ej överstiger en del på en miljon delar,

d )  att  u ts läppet m ed  beak tande  av vattenin tagens placering göres under 
vattenlinjen, och

e) a t t  u ts läppet göres på e t t  avstånd av minst 12 nautiska mil från närmaste 
land och där va ttend jupet är m inst 25 meter.
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3. The discharge in to  the sea o f  substances in Category C as defined in 
Sub-Paragraph i t )  o f  Paragraph B o f  this Regulation or o f  those provisionally 
assessed as stich or ballast water,  tank  washings, or u ther  residues or mixtures 
containing stich substances shall be prohibited  except witen all the following 
condit ions are satisfied:

a) the slup is proceeding en rou te  at a speed o f  at least 7 kno ts  in the case o f  
self-propelled ships or at least 4  knots  in the case o f  ships which are not 
self-propelled;

b) the p iocedures and arrangements fo r  discharge are approved by  the 
Administration and shall ensure th a t  the concentra tion  and rate o f  discharge o f  the 
effluent is suell tha t  the concentra tion  o f  the substance in the wake astern o f  the 
ship does no t exceed 1 part per million;

c) the m ax im um  quan ti ty  o f  cargo discharged from  each tank and its 
associated piping system does no t  exceed the m axim um  q uan ti ty  approved in 
accordance w ith  the procedures referred to  in Sub-Paragraph 3 b )  o f  this Paragraph 
which shall in rio case exceed the greater o f  1 cubic metre o r  1 /3 .000 o f  the tank 
capacity in cubic metres;

d) the discharge is made below the waterline, takm g in to  account the location 
of  the  seawater intakes; and

e) the discharge is made at a distance o f  n o t  less thån 12 nautica! miles from 
the nearest land and in a d ep th  o f  w ater  o f  no t  less thån 25 metres.

4. The discharge in to  the sea o f  substances in Category D as defined in 
Sub-Paragraph 1 d) o f  Paragraph B o f  this Regulation, or o f  those provisionally 
assessed as such o r  ballast water, tank washings, or o ther residues or mixtures 
containing such substances shall be prohibited  except when all the following 
conditions are satisfied:

a) the ship is proceeding en route at a speed o f  at least 7 kno ts  in the case o f  
self-propelled ships or at least 4  k no ts  in the case o f  ships w hich  are not 
self-propelled;

b )  such m ixtures  are o f  a concentra tion  no t greater thån one part o f  the 
substance in ten parts o f  water; and

c) the discharge is made at a distance o f  no t  less thån 12 nautical miles from 
the nearest land.

5. V entila tion  procedures approved by the A dministration  may be used to 
remove cargo residues from a tank. I f  subsequent wastling o f  the tank is necessary. 
the discharge into the sea o f  the resulting tank washings shall be made in 
accordance with Sub-Paragraphs 1, 2, 3, or 4 o f this Paragraph, w hichever is 
applicable.

6. The discharge in to  the sea o f  substances which havé n o t  been categorized, 
provisionally assessed, o rev a lua ted  as referred to  in Sub-Paragraph 1 o f  Paragraph C 
o f  this Regulation, or o f  ballast water, tank washings, or o the r  residues or m ixtures  
containing such substances shall be prohibited.

E Exceptions

Paragraph D o f  this Regulation shall no t apply to:

a) the discharge in to  the sea o f  noxious liquid substances o r  mixtures 
contain ing such substances necessary for the purpose o f  securing the safety o f  a 
ship or saving life at sea; or

b )  the discharge in to  the sea o f  noxious iiquid substances or mixtures 
containing such substances resulting from damage to  a slup or its equ ipm ent:



3. Utsläpp i havet av äm nen  av kategori C, sådana dessa är definierade i 
avsnitt B p unk t 1 c) i denna regel, eller av ämnen som provisoriskt bedö m ts  som 
sådana eller av barlastva tten, tankspolvätska eller andra rester eller blandningar som 
innehåller sådana ämnen skall vara förbjudet u to m  när samtliga följande villkor är 
uppfyllda:

a) a tt  fartyget är under gång m ed en fart av minst 7 knop  när det gäller fartyg 
med eget framdrivningsmaskineri eller m inst 4  kn op  när de t  gäller far tyg  som saknar 
eget framdrivningsmaskineri,

b) a t t  m etoder  och anordningar för uts läpp är godkända av adminis trationen, 
varvid dessa m etoder  och anordningar skall säkerställa a tt  koncen tra t ion en  i 
u tf lö de t  och  utsläppshastigheten är sådana a t t  k o ncen tra tionen  av äm net i 
kölvat tnet  akter om  far tyget ej överstiger en del på en miljon delar,

c) a tt  den största mängd last som utsläppes från varje tank  m ed tillhörande 
rörledningar ej överstiger den största  mängd som tillåtes enligt den  m e to d  som avses 
i p u n k t  3 b ) i d e t ta  avsnitt och som ej i något fall får överstiga d e t  större av värdena 
1 kub ik m ete r  eller 1/3000 av tankens lastförmåga i kubikm eter ,

d )  a t t  u ts läppet med beak tande  av vattenintagens placering göres under 
vattenlinjen, och

e) a tt  u ts läppet göres på e t t  avstånd av minst 12 nautiska mil från närmaste 
land och där vattend jupet är minst 25 meter.

4. Utsläpp i havet av ämnen av kategori D, sådana dessa är definierade i 
avsnitt B punkt 1 d) i denna regel, eller av ämnen som provisoriskt bedöm ts  som 
sådana eller av barlastvatten, tankspolvätska eller andra rester eller b landningar som 
innehåller sådana ämnen skall vara fö rb judet u to m  när samtliga följande villkor är 
uppfyllda:

a) a tt fartyget är under gång med en fart av minst 7 kno p  när de t  gäller fartyg 
med eget framdrivningsmaskineri eller minst 4 knop  när  de t  gäller far tyg  som saknar 
eget framdrivningsmaskineri,

b )  att  sådana blandningar har en koncen tra tion  av högst en del av äm n e t  på 
tio delar valten , och

c) a tt  u ts läppet göres på e t t  avstånd av minst 12 nautiska mil från närmaste 
land.

5. Av adminis trationen godkända venti la t ionsm etoder får användas för a tt 
avlägsna lastrester frän en tank. Om efterföljande spolning av tanken är nödvändig, 
skall u ts läpp i havet av u p p ko m m an de  tankspolvätska göras enligt tillämpliga 
föreskrifter i p un k t  1 , 2 , 3  eller 4 i d e t ta  avsnitt.

6. Utsläpp i havet av äm nen som ej blivit kategoriserade, provisoriskt 
b edöm da  eller utvärderade såsom anges i avsnitt C p u nk t  l i denna regel eller av 
barlastvatten , tankspolvätska eller andra rester eller b landningar som innehåller 
sådana ämnen skall vara förbjudet.

E. Undantag

Avsnitt D i denna regel äger ej t i llämpning i fråga om

a) u ts läpp i havet av skadliga f ly tande  ämnen eller b landningar som innehåller 
sådana äm nen , om  u ts läppet är nödvändigt för e tt fartygs säkerhet eller för 
räddande av människoliv till sjöss, eller

b )  uts läpp i havet av skadliga fly tande ämnen eliet b landningar som innehåller 
sådana äm nen ,  om  utsläppet är en följd av en skada på far tyget eller dess u trustn ing,



(i) provided tha t all reasonable precautions havo been taken after  the 
oecurrrence o f  the damage or discovery o f  the discharge for the 
purpose o f  preventing or minimizing the discharge; and

(ii) excep t i f  the ow ner or the Master acted either with  in ten t to  cause
damage, or reckiessly and w ith  knowledge that damage would
probably  result; or

c) the discharge in to  the sea o f  noxious liquid substances or mixtures
containing suell substances, approved by  the Administra tion , w hen being used for
the purpose o f  com batting  specific pollution incidents in o rder  to  minimize the 
damage from pollu tion . Any such discharge shall be subject to  the approval o f  any 
Contracting Party in whose jurisdiction it is con tem pla tcd  the discharge will occur.

F Measmes o f  Control

1. The Contracting  Parties shall appo in t  or authorize surveyors for the 
purpose o f  im plem enting  this Paragraph.

Ca tego ry A Substances

2. a) I f  a tank is partially unloaded or uuloaded b u t  n o t  cleaned, an 
appropriate en try  shall be made in the Cargo Record Book;

b) until tha t  tank is cleaned every subsequent pum ping or transfer operation 
carried ou t  in connect ion  w ith  th a t  tank shall also be entered  in the Cargo Record 
Book.

3. If the tank is to  be washed:

a) the e ff luent from the tank washing operation shall be discharged from the 
ship to  a reception facili ty at least until the concentra tion  o f  the substance in the 
discharge, as indicated by  analyses o f  samples o f  the effluent taken by the surveyor. 
has fallen to the residual concentra tion  specified for that substance in Appendix li l  
to this Annex. When the required residual concentra tion  has been achieved, 
remaining tank washings shall con tinue  to  be discharged to  the reception facility 
until the tank is em p ty .  A ppropriate  entries o f  these operations shall be made in the 
Cargo Record Book and certified by  the surveyor; and

b) after diluting the residue then remaining in the tank with at least 5 per 
cent o f  the tauk capacity o f  water, this mixture may be discharged in to  the sea in 
accordance with the provisions o f  Sub-Paragraphs 1 a), b ) and c) o f  Paragraph D o f  
this Regulation. Appropriate entries o f  these operations shall be made in the Cargo 
Record Book.

4. Where the G overnm ent o f  the receiving Party is satisfied tha t  it is 
impracticable to  measure the concentra tion  o f  the substance in the e ff luent w ithout 
causing undue delay to  the ship, tha t  Party may accept an alternative procedure as 
being equivalcnt to  Sub-Paragraph 3 a) o f  tiris Paragraph provided tha t :

a) a precleaning procedure  för tha t tank  and that substance is approved by  the 
Administration and tha t  Party  is satisfied tha t  such procedure will fulfil the 
requirements o f  Sub-Paragraph 1 o f  Paragraph D o f  this Regulation with respect to 
the atta inm ent o f  the prescribed residual concentra tions,

b )  a surveyor dulv authorized  by tha t  Party  shal! certify in the Cargo Record 
Book that:

(i) the tank, its p u m p  and piping system havé been em ptied ,  and tha t  the 
q uan t i ty  o f  cargo remaining in the tank is at or below  the quanti ty  on



1) fö ru tsa t t  a t t  alla rimliga försiktighetsåtgärder har vidtagits ef ter  det a tt
skadan inträffat eller u ts läppet up p täck ts ,  i syfte a tt  h indra  eller så 
långt som möjligt begränsa u ts läppet ,  och

2.) u to m  när ägaren eller befälhavaren handla t  antingen i avsikt a t t  orsaka 
skada eller vårdslöst och med kän ned om  om a tt  en skada troligen 
skulle bli följden, eller

c) uts läpp i havet av skadliga flytande äm nen  elier b landningar som innehåller 
sådana äm nen , om de godkänts  av adminis tra t ionen  o ch  användes i syfte ali 
bekäm pa särskilda föroreningsincidenter för a t t  så långt som  möjligt begränsa skada 
på grund av förorening. Sådant u ts läpp kräver godkännande av varje fördragsslutan- 
de part inom  vars jur isd ik tion  uts läpp avses äga rum.

F. Kontrollåtgärder

1. De fördragsslutande parte rna  skall fö ro rdna  eller särskilt bemyndiga
inspektörer för ti llämpningen av d e t ta  avsnitt.

Äm nen av kategori A

2. a) Om en tank delvis lossas eller om den lossas m en  ej rengöres, skall
vederbörlig anteckning göras i lastdagboken.

b )  Intill dess denna tank  blivit rengjord skall varje efterföljande pum pning  
eller överföring som berör  denna  tank  också an tecknas i las tdagboken.

3. Om tanken  skall renspolas:

a) U tflödet från tankspolningen skall avlämnas från fartyget till en mottag- 
ningsanordning å tm instone intill dess koncen tra tionen  av äm net i u ts läppet ,  enligt 
vad som visas genom analyser av u tf lödesprov  som tages av inspektören , har nedgått 
till den res tkoncen tra tion  som anges för äm net  i bihang l i l  till denna bilaga. När 
den föreskrivna restkoncentra tionen  erhålli ts skall även å terstående tankspolvätska 
avlämnas till mottagningsanordningen till dess tanken är tom. Vederbörliga an teck
ningar om  dessa åtgärder skall göras i las tdagboken och bestyrkas av inspektören.

b )  Efter utspädning av däref ter  å terstående rester i tanken  med en v a t ten 
mängd som motsvarar minst 5 p rocen t  av tankens hela rym d får b landningen 
släppas ut i havet enligt tillämpliga föreskrifter i punk te rna  1 a), b )  och c) i avsnitt 
D i denna  regel. Vederbörliga anteckningar om  dessa åtgärder skall göras i 
lastdagboken.

4. F inner regeringen för den m ottagande fördragsslutande partén  a tt  d e t  är 
omöjligt a t t  mäta koncen tra tionen  av äm ne t  i u tf löde t u tan  a tt  otillbörligt dröjsmål 
orsakas fartyget, far denna fördragsslutande part  godtaga en alternativ m e to d  som 
likvärdig med vad sorn föreskrives i p u nk t  3 a) i de tta  avsnitt ,  fö ru tsa t t  a tt

a) en förrengöringsmetod för ifrågavarande tank och  ämne har godkänts  av 
adminis trationen och denna fördragsslutande part är övertygad om  att  m etoden  
uppfyller föreskrifterna i p un k t  1 i avsnitt D i denna regel i vad avser erhållande av 
föreskriven res tkoncentra tion ,

b )  en inspektör,  vederbörligen bemyndigad av denna  fördragsslutande part,  
intygar i lastdagboken a tt

1) tanken och  dess pum p- o ch  rörledningssystem har töm ts  och a tt  den 
mangd last som finns kvar i tanken  ej överstiger den mängd pä vilken



which the approved precleaning procedure referred to  in Sub-Para- 
graph (ii) o f  this Sub-Paragraph has been based;

(ii) precleaning has been carried ou t in accordance with the precleaning 
procedure approved by the Administration  for th a t  tank and that 
substance; and

(iii) the tank washings resulting from such precleaning havé been dis- 
charged to  a reception facility and the tank is em ptv ;

c) Ilie discharge into the sea o f  any remanining residues shall be in 
accordance with the provisions o f  Sub-Paragraph 3 b )  o f  this Paragraph and an 
appropriate en try  is made in the Cargo Record Book.

Category B Suhstances

5. Subject to such surveillance and approval by the authorized or appoin ted  
surveyor as may be deemed necessary by the Contracting  Party , the Master o f  a 
ship shall. w ith  respect to  a Category B substance, ensure compliance w ith  the 
following:

a) i f  a tank is partially unloaded or unloaded b u t  n o t  cleaned, an appropriate  
entry shali be made in the Cargo Record Book;

b) until tha t tank is cleaned every subsequent pum ping or transfer operation 
carried oul in connection  w ith  tha t  tank shall also be entered  in the Cargo Record  
B ook ;

c) if the tank is to  be washed, the eff luent from the tank washing opera t ion , 
which shall eonta in  a volume o f  w ater n o t  less thån 0.5 per cent o f  the to tal volurne 
o f  the tank. shall be discharged from the ship to  a reception  facility until the tank, 
its p um p  and piping system are em pty . An appropriate  en try  shall be made in the 
Cargo Record Book;

d) if the tank is to  be further cleaned and em ptied  at sea, the Master shall:

(i) ensure th a t  the approved piocedures referred to  in Sub-Paragraph 2 c)
o f  Paragraph D o f  this Regulation are complied w ith  and th a t  the
appropriate  entr ies are made in the Cargo Record Book; and

d i ) ensure tha t  any discharge in to  the sea is made in accordance w'ith the
requirements o f  Sub-Paragraph 2 o f  Paragraph D o f  this Regulation 
and an appropriate  en try  is made in the Cargo Record Book;

e) if after unloading a Category B substance, any residues o f  tank washings 
are to be retained on board  until the ship is outs ide the Baltic Sea Area, the Master 
shall so indicate by an appropriate  en try  in the Cargo Record Book.

Category C Substances

6. Subject to such surveillance and  approval by the authorized  or appointed  
surveyor as may be deemed necessary b y  the Contracting  Party , the Master o f  a ship 
shall. w'itir respect to a Category C substance, ensure compliance w ith  the following:

a) it a tank is partially unloaded or unloaded bu t  no t  cleaned, an appropriate
entry  shall be made in the Cargo Record Book;

b )  if the tank is to  be cleaned at sea:

(i t the cargo piping system serving tha t  tank shall be drained and an 
appropriate en try  made in the Cargo Record Book;



den godkända förrengöringsmetod som avses i 2) i denna p u n k t  är
grundad,

•2) förreugoring har u tfö r ts  enligt den fö irengöringsmetod som av 
administra tionen godkänts  för ifrågavarande tank och  ämne, och

3) den tankspolvätska som uppstår vid sådan förrengöring har avlämnats 
till en mottagningsanordning och  a t t  tanken  är tom ,

c) u ts läpp i havet av å terstående rester göres enligt föreskrifterna i p un k t  3 b) 
i de lta  avsnitt och vederbörlig anteckning  göres i lastdagboken.

Äm nen av kategori B

5. Med beak tande av de föreskrifter om  övervakning och  godkännande genom 
förordnad eller särskilt bem yndigad  inspektör  som bedöm es nödvändiga av den 
fördragsslutande parten , skall fartygets befälhavare i fråga om  ämne av kategori B 
tillse a t t  följande iakttages:

a) Om en tank delvis lossas eller om  den lossas m en  ej rengöres, skall 
vederbörlig anteckning göras i las tdagboken.

b)  Intill dess denna tank  blivit rengjord skal! varje efterföljande pum pning  
eller överföring sorn berör denna  tank  också antecknas i las ldagboken.

c) Om tanken skall renspolas, skall u tf löd e t  från tankspolningen, som skall 
innehålla en mängd vatten som  motsvarar minst 0,5 procen t av tankens hela rym d, 
avlämnas från fartyget till en m ottagningsanordning till dess tanken och dess pump- 
och rörledningssystem är tom m a. Vederbörlig anteckning  skall göras i las tdagboken.

d) Om tanken  skall rengöras ytterligare och  töm m as till sjöss, skall befälhava
ren

1) tillse a tt  godkända m eto der  som avses i avsnitt D p u n k t  2 c) i denna 
regel tillämpas och a t t  vederbörliga anteckningar göres i las tdagboken.
och

2) tillse att  varje u ts läpp i havet göres enligt föreskrifterna i avsnitt D 
punkt 2 i denna regel och a tt  vederbörlig anteckning göres i 
lastdagboken.

e) Om efter lossning av ämne av kategori B tankspolvätska skall behållas 
o m bord  till dess fartyget k o m m er  u tan fö r  Ö stersjöom rådet,  skall befälhavaren ange 
detta  genom vederbörlig an teckning i las tdagboken.

Äm nen av kategori C

b. Med beaktande av de föreskrifter om  övervakning och  godkännande genom 
förordnad  eller särskilt bem yndigad  inspektör som bedöm es nödvändiga av den 
fördragsslutande parten, skall fartygets befälhavare i fråga om  ämne av kategori C 
tillse a tt följande iakttages:

a) Om en tank delvis lossas eller om  den lossas men ej rengöres, skall 
vederbörlig anteckning göras i las tdagboken.

b )  Om tanken skall rengöras till sjöss,

1) skal! det las trörledningssystem som betjänar  tanken  töm m as och 
vederbörlig anteckning  göras i las tdagboken.



(ii) ti\e quan ti ty  o f  substance remaining in the tank shall n o t  exceed the 
m axim um  quan ti ty  which may be discharged into the sea for tha t 
substance under Sub-Paragraph 3 c) o f  Paragraph D o f  this Regulation. 
An appropriate entry  shall be made in the Cargo Record Book;

(iii) where it is in tended to  discharge the quan ti ty  o f  substance remaining 
in to the sea the approved procedures shall be complied with, and the 
necessary dilution o f  the substance satisfactory for such a discharge 
shall be achieved. An appropriate  en try  shall be made in the Cargo 
Record Book; or

(iv) where the tank  washings are no t  discharged in to  the sea, i f  any 
internal transfer o f  tank washings takes place from  th a t  tank an 
appropriate  en try  shall be made in the Cargo Record Book; and

(v) any subsequent discharge in to  the sea o f  such tank washings shall be 
made in accordance w ith  the requirem ents of' Sub-Paragraph 3 o f  
Paragraph D o f  this Regulation;

c) if t lie tank is to  be cleaned in port:

(i) tile tank washings shall be discharged to a reception facility and an 
appiopriate  entry  shall be made in the Cargo Record Book; or

iii) the tank washings shall be retained on  board  the ship and an 
appropriate  en try  shall be made in the Cargo Record Book indicating 
'.lie location and disposition o f  the tank washings;

d)  i f  after tinloading a Category C substance within the Baltic Sea Area, any 
residues or tank washings are to  be retained on board until the ship is outside the 
area, the Master shall so indicate by an appropriate  en try  in the Cargo Record 
Book.

Category D Substances

7. The m aster o f  a ship shall, with  respect to a Category D substance, ensure 
compliance with the following:

a) if  a tank is partially unloaded or unloaded h u t  no t cleaned, an appropriate  
entry  shall be made in the Cargo Record Book;

b )  if  the tank is to  be cleaned at sea:

(i) the cargo piping system serving tha t tank shall be drained and an 
appropriate  en try  made in the Cargo Record Book;

(ii) where it is intended to  discharge the quan ti ty  o f  substance remaining 
in to  the sea, the necessary dilution o f  the substance satisfactory for 
such a discharge shall be achieved. An appropriate  entry  shall be made 
in the Cargo Record Book;

(iii) where the tank washings are no t  discharged in to  the sea, i f  any 
internal transfer o f  tank washings takes place from that tank an 
appropriate en try  shall be made in the Cargo Record Book; and

(iv) any subsequent discharge into the sea o f  such tank washings shall be 
made in accordance with the requirements o f  Sub-Paragiaph 4  o f  
Paragraph D o f  this Regulation;

c) if the tank is to  be cleaned in port:

(i) ilie tank washings shal! be discharged to  a reception facility and an 
appropriate  en try  shall be made in the Cargo Record Book; or



2) får den m ängd av äm net som  å te rs tå r i tanken  ej överstiga den stö rsta  
mängd som  får släppas u t  i havet enligt avsnitt D p u n k t 3 c) i d enna 
legel och skall vederbörlig  an teckn ing  göras i lastdagboken ,

3) skall, när avsikten är a t t  släppa u t den å te rstående  m ängden av äm net i 
havet, de godkända m eto d ern a  tilläm pas och  den u tspädn ing  av äm net 
som  är erforderlig  för e tt sådan t u tsläpp  genom föras och  vederbörlig 
an teckning  göras i lastdagboken , eller

4) skall, när tankspolvätskan  ej släppes ut i havet o ch  in tern  överföring 
av tankspolrester skei från  tanken , vederbörlig  an teckning  göras i las t
dagboken, och

5) skall varje efterfö ljande u tsläpp  i havet av sådan tankspoivätska göras 
enligt fö reskrifterna i avsnitt D p u n k t 3 i denna regel.

c) Om tanken  skall rengöras i ham n,

1) skall tankspolvätskan avläm nas till en m ottagn ingsanordning  och 
vederbörlig an teckning  göras i lastdagboken , eller

2) skall tankspolvätskan behållas om bord  i fartyget och  vederbörlig 
an teckning göras i las tdagboken varvid skall anges tankspolvätskans 
placering och  fördelning.

d) Om efter lossning av e t t  äm ne av kategori C inom  Ö stersjöom rådet 
lastrester eller tankspoivätska skall behållas om bord  till dess fartyget kom m er 
u tan fö r om rådet, s k i l  befälhavaren ange d e tta  genom  vederbörlig  an teckning  i 
lastdagboken.

. I ''-men av kategori D

7. Fartygets befälhavare skall i fråga om  äm ne av kategori D tillse a tt följande 
iakttages;

a) Om en tank  delvis lossas eller om  den lossas m en ej rengöres, skall 
vederbörlig an teckning  göras i lastdagboken.

b ) Om fanken skall rengöras till sjöss,

1) skall det laströrledningssystem  som  b e tjän ar tanken  töm m as och 
vederbörlig an teckning  göras i lastdagboken,

2 ) skall, när avsikten n att släppa u t den återstående m ängden av äm net i 
havet, den u tspädn ing  av äm net som  är erforderlig  för e t t  sådan t 
u tsläpp genom föras och vederbörlig  an teckn ing  göras i lastdagboken ,

3) skall, när tankspolvätskan  ej släppes u t i havet och in tern  överföring av 
tankspoivätska sker från tan k en , vederbörlig  an teckning  göras i 
lastdagboken , och

4 ) skall varje efterfö ljande u tsläpp  i havet av sådan tankspoivätska göras 
enligt fö resk rifterna  i avsnitt D p u n k t 4  i denna regel.

c) Om tanken  skall rengöras i ham n,

1) skall tankspolvätskan  avläm nas till en m ottagn ingsanordning  och 
vedeibörlig  an teckning  göras i lastdagboken , eller



(ii) the tank  washings shall be retained  on board  the ship and an
appropriate  en try  shall be made in the Cargo R ecord Book indicating  
the location  and disposition  o f  the tank  washings.

Discharge from  a Slop Tank

8. A ny residues retained  on board  in  a slop tank , including those from  pum p
room  bilges, w hich con ta in  a C ategory A o r a C ategory B substance, shall be
discharged to  a reception  facility  in accordance w ith  the provisions o f  Sub-Para- 
graph 1 or 2 o f  Paragraph D o f  th is R egulation , w hichever is applicable. An 
appropria te  en try  shall be m ade in the Cargo R ecord Book.

9. Any residues re tained  on  b oard  in a slop tank , including those from  pum p 
room  bilges, w hich con ta in  a C ategory  C substance in excess o f  the aggregate o f  the 
m axim um  quan tities  specified in Sub-Paragraph 3 c) o f  Paragraph D o f  this 
R egulation shall be discharged to  a recep tion  facility . An appropria te  en try  shall be 
m ade in the Cargo Record Book.

G Cargo R ecord  Book

1. Every ship to  w hich  this R egulation applies shall be provided w ith  a Cargo 
Record B ook, w hether as part o f  the sh ip ’s official log book  or o therw ise, in the 
form  specified in A ppendix  V  to  this A nnex.

2. The Cargo R ecord Book shall be com pleted , on a tank -to -tank  basis,
w henever any o f  the follow ing opera tions w ith  respect to  a nox ious liquid
substance takes place in the ship:

(i) loading o f  cargo;
(ii) unloading o f  cargo;
(iii) transfer o f  cargo;
(iv) transfer o fcargo ,cargo  residues or m ixtures con tain ing  cargo te  a slop 

tank ;
(v) cleaning o f  cargo tanks;
(vi) transfer from  slop tanks;
(vii) ball asting o f  cargo tanks;
(viii) transfer o f  d irty  ballast w ater;
(ix ) discharge in to  the sea in accordance w ith  Paragraph D o f  this 

R egulation.

3. In the event o f  any discharge o f  the kind referred to  in A nnex VI o f  the 
presen t C onvention  and Paragraph F, o f  this R egulation o f  any noxious liquid 
substance o r m ix ture con ta in ing  such substance, w hether in ten tiona l o r acciden tal, 
an en try  shall be m ade in  the Cargo R ecord Book sta ting  the circum stances o f, and 
the reason for, the discharge.

4. When a surveyor appo in ted  or au thorized  by a C on trac ting  Party to  
supervise any opera tions u nder this R egulation has inspected  a ship, then  th a t 
surveyor shall m ake an app rop ria te  en try  in the Cargo Record Book.

5. Each o p era tion  referred to  in Sub-Paragraphs 2 and 3 o f  this Paragraph 
shall be fully recorded w ith o u t delay in the Cargo R ecord Book so th a t all the 
entries in  the Book app rop ria te  to  th a t opera tion  are com pleted . Each en try  shall 
be signed by  the o fficer o r officers in charge o f  the opera tion  concem ed  and , v/hen 
the ship is m anned , each page shall be signed by  the M aster o f  the ship. The entries 
in th e  Cargo R ecord Book shall be in an official language o f  the S tate w hose flag



2) skall tankspolvätskan  behållas om bord  i fartyget och  vederbörlig 
an teckning  göras i lastdagboken  varvid skall anges tankspolvätskans 
placering och  fördelning.

Utsläpp från sloptank

8. R ester, däri inbegripet rester från rännstenarna  i pum prum , som  behålles 
om bord  i en slop tank  och som  innehåller e tt  äm ne av kategori A eller B, skall 
avläm nas till m oitagningsanordning  enligt tilläm pliga fö resk rifte r i avsnitt D p u n k t 
1 eller 2 i denna regel. V ederbörlig  an teckn ing  skall göras i lastdagboken.

9. R ester, däri inbegripet rester från rännstenar i pum prum , som behålles 
om bord  i en slop tank  och som  innehåller e t t  äm ne av kategori C i en m ängd som 
överstiger de sam m anlagda s tö rs ta  m ängderna enlig t fö resk rifterna  i avsnitt D p u n k t 
3 c) i denna regel, skall avläm nas till m o ttagn ingsanordning . V ederbörlig  an teckning  
skall göras i lastdagboken.

G. Lastdagbok

1. Varje fartyg  på vilket denna regel äger tilläm pning  skall vara fö rse tt m ed  en 
lastdagbok  som  kan u tgöra en  del av fartygets officie lla  skeppsdagbok och skall vara 
u tfo rm ad  enligt fo rm uläre t i b ihang  V till d enna bilaga.

2. A nteckning i lastdagboken skall göras, tank  för tank , varje gång någon av 
fö ljande åtgärder som  avser skadligt fly tande äm ne vidtages om bord  på fartyget:

1) intag av last,
2 ) lossning av last,
3 ) om disponering av last,
4 ) om disponering  av last, las trester eller b landningar som  innehåller last 

till en slo p tank ,
5) rengöring av las ttankar,
6 ) överföring från  s lop tankar,
7 ) barlastn ing  av la s ttankar,
8 ) överföring av fö ro renad  barlast,
9 )  u tsläpp i havet enlig t fö resk rifterna  i avsnitt D i denna regel.

3. I händelse av u tsläpp  av det slag som  avses i bilaga VI till denna konvention  
och avsn itt E i denna regel av skadligt fly tande äm ne eller b landn ing  som  innehåller 
sådan t äm ne skall, vare sig u ts läp p e t är avsiktligt eller sker på grund av 
olyckshändelse , an teckning  göras i lastdagboken m ed angivande av o m ständ ighe te r
na  kring och skälen fö r u ts läppet.

4 . När en inspek tö r, som  har fö ro rdna ts  eller särskilt bem ynd igats av en 
fördragsslu tande part a tt övervaka åtgärder som  avses i denna regel, h ar besik tigat 
e tt  fartyg, skall denne inspek tö r göra vederbörlig  an teckn ing  i lastdagboken.

5. Varje åtgärd som  avses i p u n k te rn a  2 och  3 i d e tta  avsnitt skall u tan  
dröjsm ål an tecknas fu llständig t i lastdagboken , varvid sam tliga uppg ifter som  hänfö r 
sig till å tgärden skall ifyllas. Varje an teckn ing  skall undertecknas av d e t eller de 
befäl som  har ansvaret för ifrågavarande åtgärd  och , om  fa rtyge t är b em an n a t, skall 
dä ijäm te vaije sida undertecknas av fartygets befälhavare. A n teckningarna i 
lastdagboken skall vara avfattade på e tt  offic ie llt språk  i den  sta t vars flagga fa rtyge t



the ship is cn titled  to  fly, and . excep t w hen the ship is engaged in dom estic  voyages, 
in English o r F rench . The en tries in  an official national language o f  the S tate  w hose 
tlag the ship is en titled  to  fly shall prevail in case o f  a d ispute or discrepancy.

6. The Cargo R ecord Book shall be kep t in such a place as to  be readily 
available for inspection and , excep t in the case o f  unm anned  ships under tow , shall 
be k ep t on board  the ship. It shall be retained  fo r a period o f  tw o years a fte r the 
last en try  has been m ade.

7. The co m p e ten t au tho rity  o f  a C on trac ting  Party  m ay inspect the Cargo 
Record Book on board  any ship to  w hich this R egulation applies w hile the ship is in 
its po rt, and  m ay m ake a copy o f  any en try  in tha t B ook and m ay require  the 
M aster o f the ship to  certify  th a t the copy is true copy o f such en try . Any copy 
so m ade w hich has been  certified  by  the M aster o f  the ship as a true copy  o f  an 
en try  in the sh ip ’s Cargo R ecord B ook shall be m ade adm issible in any judicial 
proceedings as evidence o f  the facts s ta ted  in  the en try . The inspection  o f  a Cargo 
R ecord Book and the taking o f  a certified  copy  by the co m p e ten t au th o rity  under 
this Paragraph shall be perform ed as exped itiously  as possible w ith o u t causing the 
ship to  be unduly  delayed.

H Reception Facilities

1. The C on trac ting  Parties undertake  to  ensure the provision o f  recep tion  
facilities according to  the needs o f  ships using the ir p o rts , term inals o r repair po rts  
of the Baltic Sea Area as follow s:

a) cargo loading and unloading  po rts  and term inals shall havé facilities 
adequate  fo r recep tion  w ith o u t undue delay to  ships o f  such residues and m ix tures 
con tain ing  noxious liquid  substances as w ould  rem ain fo r disposal from  ships 
carrying them  as a consequence o f  the application  o f  th is R egulation; and

b ) ship repair ports undertak ing  repairs to  Chemical tankers shall havé 
facilities adequate  for the reception  o f  residues and m ix tures con tain ing  noxious 
liquid  substances.

2. Each C on trac ting  Party shall determ ine the types o f  facilities provided for 
the purpose o f  Sub-Paragraph 1 o f  this Paragraph at its cargo loading and un loading 
ports, term inals and ship repair po rts o f  the Baltic Sea Area.

Regulation 6
H ARM FU L SUBSTANCES IN PACKAGED FORM S

A. The C on trac ting  Parties shall as soon as possible apply suitable un iform  
rules for the carriage o f  harm ful substances in packaged form s or in freight 
con tainers, po rtab le  tanks or road and rail tank  wagons.

B. W ith respect to  certain  harm ful substances, as m ay be designated by  the 
Com m ission, the M aster o r ow ner o f  the ship o r Ilis representative shall no tify  the 
appropriate  po rt au th o rity  o f  the in ten t to  load or unload such substances at least 
24  hours p rio r to  such action .

C. A report o f  an inc iden t involving harm ful substances shall be m ade in 
accordance w ith  the provisions o f  A nnex VI o f  the p resent C onvention.



är berättiga! a tt föra och , u to m  när fartyget b rukas i nationell tra fik , på engelska 
eller franska sp råket. A nteckningar på e t t  offic ie llt språk  i den  s ta t vars flagga 
fartyget ar berä ttiga t a tt föra skall ha fö reträde i händelse av tvist eller o likheter.

6. L astdagboken skall förvaras på en sådan plats a tt den är lä tt tillgänglig för 
granskning och skall, m ed undan tag  fö r obem annade fartyg  som  bogseras, förvaras 
om bord  pa fartyget. Den skall bevaras två år e fte r  d e t den senaste anteckningen  har 
gjorts.

7. Behörig m yndighet u nder en fördragsslu tande p a rt äger rä tt a tt granska 
lastdagboken om bord  på varje fartyg  på vilket denna regel äger tilläm pning, m edan 
fartyget b e finner sig i någon av dess ham nar, och a tt  taga avskrift av varje 
an teckning  i boken  och anm oda fartygets befälhavare a tt  b e s ty rk a  avskriftens 
rik tighet. Avskrift som  av fartygets befälhavare b esty rk ts  vara en rik tig  avskrift av 
en an teckn ing  i fartygets lastdagbok skall i varje rä ttssak  kunna  åberopas som  bevis 
för de sakförhållanden som  avses m ed an teckningen. G ranskning av lastdagboken 
och tagande av besty rk t avskrift m ed s töd  av d e tta  avsnitt skall av den behöriga 
m yndigheten  verkställas så snabbt som  m öjligt u tan  a tt o tillbörlig  försening orsakas 
fartyget.

H. Mottagningsanordningar

1. De fördragsslu tande p a rte rn a  fö rb inder sig a tt  tillse a tt m o ttagn ingsanord 
ningar tillhandahålles som  tillgodoser behoven hos de fartyg  som  använder deras 
ham nar, term inaler eiler repara tionsham nar i Ö stersjöom rådet, enligt följande:

a) H am nar och term inaler för lastn ing och  lossning av last skall vara försedda 
m ed anordningar som är läm pliga för m o ttagande , u tan  a tt o tillbörlig  försening 
orsakas fartygen , av sådana rester och  b landningar innehållande skadliga fly tande 
äm nen som  finns kvar fö r kvittb livn ing  från fartyg  som  har dessa om bord  som  en 
följd av tilläm pningen av denna regel.

b )  F ariygsrepara tionsham nar i vilka reparation  av kem ikalie tankfartyg  u tfö res  
skall vara försedda med anordningar som  är läm pliga för m ottagande av rester och 
b landningar som  innehåller skadliga fly tande äm nen.

2. Varje fördragsslu tande p a rt skall fastställa den ty p  av anordningar som 
skall tillhandahållas för ändam ål, som  avses i p u n k t 1 i d e tta  avsn itt, i dess lastnings- 
och lossningsham nar för last, te rm inaler och  fartygsrepara tionsham nar i Ö stersjö
om rådet.

Regel 6

SK ADLIGA ÄMNEN I FÖ RPA C K A D  FORM

A. De fördragsslutande parte rna  skall så snart som  m öjligt tilläm pa läm pliga 
enhetliga regler rö rande tran sp o rt av skadliga äm nen i förpackad  form  eller i 
frak tco n ta in e r, fly ttbara  tan k a r eller landsvägs- och järnvägstankvagnar.

B. 1 fråga om  vissa skadliga äm nen , enligt vad som  kan bli b e s täm t av 
kom m issionen , skall fartygets befälhavare eller ägare eller dennes rep resen tan t 
u n d errä tta  vederbörande ham nm yndighet om  avsikten a tt lasta eller lossa sådana 
äm nen m inst 24 tim m ar före sådan åtgärd.

C. R apport om  en incident som  rör skadliga äm nen skall göras i enlighet med 
fö resk rifterna  i bilaga VI till denna konven tion .



Regulation 7

SEWAGE

The C on trac ting  Parties shall apply  the provisions o f  Paragraphs A to  D o f  this 
R egulation on discharge o f  sewage from  ships while operating  in the Baltic Sea 
Area.

A Definitions

F or the purposes o f  this R egulation:

1. ” New sh ip” m eans a ship:

a) fo r w hich the bu ild ing  co n trac t is placed, o r in the absence o f  a bu ild ing  
con trac t, the  keel o f  w hich is laid , o r w hich is at a sim ilar stage o f  co n stru c tio n , on 
or a fte r  the date o f  en try  in to  force o f  the presen t C onvention ; or

b) the delivery  o f w hich is th ree  years o r m ore a fter th e  date  o f en try  into force 
o f  the p resen t C onvention.

2. ” Existing sh ip”  m eans a ship w hich is n o t a new ship.

3. ” Sew age” m eans:

a) drainage and o th e r w astes from  any form  o f  to ile ts , urinals, and WC 
scuppers;

b )  drainage from  m edical prem ises (d ispensary , sick bay , e tc .) via wash basins, 
wash tubs and scuppers located  in such prem ises;

c) drainage from  spaces con tain ing  living anim als; or

d ) o th e r w aste w aters w hen m ixed w ith  the drainages defined above.

4 . ” H olding ta n k ” m eans a tank  used fo r the collection  and storage o f  
sewage.

B Application

1. T he provisions o f th is R egulation shall apply to:

a) new ships certified  to  carry  m ore thån 100 persons from  a date  n o t la ter
thån  1 January  1977;

b ) existing  ships certified  to  carry  m ore thån  40 0  persons from  a date n o t 
la ter th ån  1 January  1978; and

c) o th e r ships, as specified in Sub-Paragraphs (i), (ii), and (iii), from  dates 
decided by the C on trac ting  Parties on recom m endation  by  the C om m ission:

(i) ships o f  20 0  tons gross tonnage and above;

(ii) ships o f  less thån  200  tons gross tonnage w hich are certified  to  carry
m ore thån  10 persons;

(iii) ships w hich do n o t havé am easu red  gross tonnage and are certified  to  
carry  m ore thån  10 persons.

In the case o f  new  such ships the date  shall be n o t la te r thån  1 Januari 1979. In 
the case o f  existing  such ships the date shall be n o t la ter thån  ten  years a fte r the 
date decided for new ships.

2. A C on trac ting  Party  m ay , if  it is satisfied th a t the application  o f  the 
provisions o f  Sub-Paragraph 1 b )  o f  this Paragraph w ith  respect to  a certa in  ship



Regel 7

TO A L ET T A V FA L L
De fördragsslu tande parterna  skall tilläm pa fö resk rifterna  i avsnitten A —D i 

denna regel om utsläpp av toalettavfall från fartyg  som  användes i Ö stersjöom rådet.

A. Definitioner

1 denna regel skall

t .  m ed ” n y tt fartyg” förstås fartyg

a) fö r vilket byggnadskon trak te t tecknas eller, när byggnadskon tra k t ej finns, 
vars kol sträckes eller som  befinner sig på m otsvarande byggnadsstadium  på eller 
e fte r dagen för denna konventions ik ra ftträd an d e , eller

b )  som levereras m inst tre år e fte r denna konventions ik ra ftträdande ,

2 . m ed ” ex isterande fartyg”  förstås fartyg  som  ej är e tt  n y tt fartyg,

3. m ed ” toalettav fall”  förstås

a) avlopp och annat avfall från  vatje form  av to a le tt , u rinoar och  spygatt i 
to a le ttru m ,

b) avlopp från sjukvårdslokaler (apo tek , s ju k h y tt e tc .) via tvä tts tä ll, badkar 
och spygatt i sådana lokaler,

c) avlopp frän u trym m e som  innehåller levande d jur, eller

d) annat spillvatten som är b landa t m ed avlopp som  anges i det föregående,

4. m ed ” uppsam lingstank”  förstås en tank  som  användes fö r a tt samla och 
magasinera toalettavfall.

B. T illäm pningsom råde

1. B estäm m elserna i denna regel skall äga tilläm pning på

a) nya fartyg  som  är godkända för tran sp o rt av m er än 100 personer, från en
tid p u n k t ej senare än den 1 januari 1977,

b ) ex isterande fartyg  som  är godkända för tran sp o rt av m er än 4 0 0  personer, 
frän en tid p u n k t ej senare än den 1 januari 1978, och

c) andra fartyg  enligt vad som  anges i punk te rna  1), 2 ) och 3), från 
tid p u n k te r som  bestäm m es av de fördragsslu tande parte rna  på rekom m endation  av 
kom m issionen:

1) fartyg  m ed en b ru tto d räk tig h e t av m inst 200  reg isterton ,

2) fartyg  m ed en b ru tto d räk tig h e t som  ej uppgår till 200  reg isterton  och 
sorn är godkända för tran spo rt av m er än tio  personer,

3) fartyg  för vilka b ru tto d räk tig h e t ej faststä llts och som  är godkända to r 
transport av m er än tio  personer.

I fråga om  nya sådana fartyg  skall tid p u n k ten  ej vara senare än den 1 januari 
1979. I fråga om  existerande sådana fartyg  skall tid p u n k ten  ej vara senare än tio  år 
e fter den tid p u n k t som fastställts för nya fartyg.

2. En fördragsslu tande part får, oin den finner a t t  tilläm pning av bestäm m el
serna i p unk t 1 b ) i d e tta  avsnitt i fråga om  visst fartyg  skulle nödvändiggöra



w ould necessitate constructional a ite ra tions w hich  w ould be unreasonable , exem pt 
the ship from  the app lication  un til a date  n o t la te r thån  ten  years a fter the date  o f  
en try  in to  force o f  the p resen t C onvention .

C Discharge o f  Sewage

1. S ubject to  the provisions o f  Paragraph D o f  tilis R egulation , the discharge o f  
sewage in to  the sea is p roh ib ited , ex cep t w hen:

a) the ship is discharging com m inu ted  and d isinfected  sewage using a system  
approved by  the A dm inistration  at a distance o f  m ore thån  4 nautical m iles from  
the nearest land , o r sewage w hich is n o t com m inu ted  or d isinfected  at a distance o f  
m ore thån  12 nautical m iles from  the nearest land , provided th a t in any cace the 
sewage th a t has been sto red  in holding tanks shall n o t be discharged instan taneously  
b u t a t a m odera te  ra te  w hen the ship is en rou te  and proceed ing  a t n o t less thån  4 
kno ts; or

b ) the ship has in  opera tion  a sewage trea tm en t p lan t w hich has been 
approved by the A dm in istra tion , and

(i) the tes t results o f  the p lan t are laid dow n in a docum en t carried by  
the ship;

(ii) add itionally , the e ffluen t shall n o t produce visible floating  solids in , 
no r cause d isco loura tion  o f  the su rrounding  w ater; or

c) the ship is s itua ted  in the w aters under the ju risd ic tion  o f  a S ta te  and is 
discharging sewage in accordance w ith  such less stringent requ irem ents as m ay be 
im posed b y  such S tate.

2. W hen the sewage is m ixed  w ith  w astes o r w aste w ater having d ifferen t 
discharge requirem ents, th e  m ore stringen t requirem ents shall apply.

D Exceptions

Paragraph C o f  this R egulation shall n o t apply to :

a) the discharge o f  sewage from  a sliip necessary fo r the purpose o f  securing 
the safety  o f  a ship and those on board  o r saving life at sea; or

b )  the discharge o f  sewage resulting  from  dam age to a ship o r its eq u ip m en t if  
all reasonable p recau tions havé been taken before  and after the occurrence o f  the 
dam age fo r the purpose o f  preventing  o r m inim izing the discharge.

E R eception Facilities

1. Each C on tiac ting  Party  undertakes to  ensure the provision o f  facilities at 
its p o rts  and term inals o f  the Baltic Sea A rea fo r the recep tion  o f  sewage, w ith o u t 
causing undue delay to  ships, adequate  to  m eet the needs o f  rhe ships using them .

2. To enable pipes o f  recep tion  facilities to  be connected  w ith  the sh ip ’s 
discharge p ipeline, b o th  lines shall be fitted  w ith  a standard  discharge connection  in 
accordance w ith  the follow ing table:



konstruk tiva  ändringar som  skulle vara orim liga undan taga  fa rtyge t från tilläm p
ningen till dess högst tio  år fö rflu tit från  denna konventions ik ra ftträdande .

C. Utsläpp av toalettavfall

1. Om anna t ej följer av fö resk rifterna  i avsnitt D i denna regel, skall u tsläpp  
av toa lettav fall i havet vara fö rb jude t u to m  när

a) fartyget släpper u t fin fö rde la t och  desinficerat toalettavfall m ed användan
de av e tt system , som  godkänts av adm in istra tionen , på e t t  avstånd av m er än 4 
nau tiska mil från närm aste land , eller toa le ttav fa ll, som  ej är fin fö rdela t eller 
desinficerat, på e tt avstånd av m er än 12 nau tiska  mil från  närm aste land , under 
fö ru tsä ttn in g  i vaije fall a tt toalettavfall som  m agasinerats i uppsam lingstank ej 
slappes u t m om en tan t u tan  m ed m åttlig  hastighet när fartyget är under gäng m ed en 
fart av m inst 4  knop , eller

b )  fartyget har i användning e tt  reningsverk fö r toalettavfall som är godkänt 
av adm in istra tionen , och

1) p rovningsresultaten  fö r verket är angivna i en handling  som  m edföres 
om bord , och

2) u tflö d e t ej ger upphov till synliga fly tande fasta partik lar i om givande 
vatten  och ej heller m issfärgar d e tta , eller

c) fa rtyge t befinner sig i farvatten  u nder en sta ts ju risd ik tio n  och släpper u t 
toalettavfall i en lighet m ed sådana m indre stränga fö resk rifte r som  kan ha fastställts 
av denna sta t.

2. Om toalettavfall är b lan d a t m ed avfall eller sp illvatten , i fråga om  vilket 
avvikande u tsläppsfö resk rifter gäller, skall de strängaste fö resk rifterna  äga tilläm p
ning.

D. Undantag

A vsnitt C i denna bilaga äger ej tilläm pning  i fråga om

a) sådan t u tsläpp av toa lettav fall från fartyg  sorn är nödvändig t fö r fartygets 
och om bordvarandes säkerhet eller för räddande av m änniskoliv  till sjöss, eller

b ) sädant u tsläpp av toa lettav fall som  är en följd av en skada på fartyget eller 
dess u tru stn ing , om alla rimliga försik tighetså tgärder har v idtagits före och e fte r 
skadans u ppkom st, i syfte a tt h ind ra  eller så långt som  m öjligt begränsa u ts iäppet.

£ . Mottagningsanordningar

1. Varje fördragsslu tande p art fö rb inder sig a tt tillse a tt i dess ham nar och 
term inaler i Ö stersjöom rådet tillhandahålles sådana anordningar för m ottagande av 
toa lettav fall som . u tan a tt o tillbörlig  försening orsakas fartygen , är tillräckliga för 
a tt tillgodose behoven hos de fartyg  som  använder dem .

2. F ö r a tt möjliggöra anslu tn ing  av m ottagn ingsanordningarnas rörledn ingar 
till fartygets u tsläppsrörledningar skall båda ledningarna vara försedda m ed en 
standald iserad  anslu tn ing i en lighet m ed följande uppställn ing.



Standard Dimensions o f  Flanges fo r  Discharge Connections

Description Dimension

O utside d iam eter 210  mm

Inner d iam eter A ccording to  pipe ou tside d iam eter

Bolt cirele d iam eter 170 mm

Slots in Bange 4 holes 18 m m  in d iam eter equ id istan tly  piaced 
on a b o lt cirele o f  the above d iam eter, 
slo tted  to  the flange periphery . The slot w id th  
to  be 18 m m

Flange thickness 16 mm

Bolts and m its: 
q u an tity  and d iam eter

4 , each o f  16 m m  in d iam eter and o f 
suitable length

The flange is designed to  accept pipes up to  a m axim um  internal d iam eter o f  
100 m m  and shall be o f  steel o r o th e r equivalent m aterial having a fla t face. 
This flange. toge th er w ith  a suitable gasket, shall be suitable for a service 
pressure o f  6 kg /cm 2 .

F o r ships havirig a m oulded  dep th  o f  5 m etres and less, the inner d iam eter o f the 
discharge connection  m ay be 38 m illim etres.

R egulation 8

C, ARB AGB

The C ontr.icting  Parties shall as soon as possible b u t no t la ter thån  1 January 
1976 o r on the date  o f  en try  in to  force o f  the present C onvention , w hichever 
occurs later, apply ihe provisions o f  Paragraphs A to  D o f  this R egulation on the 
disposal o f  garbage from  ships while operating  in the Baltic Sea Area.

A Definition

F or the purposes o f  this R egulation:

” G arbage” m eans all kinds o f  victual, dom estic and opera tional waste 
excluding fresh fish and parts thereo f, generated during the norm al’ opera tion  o f  the 
ship and liable to  be disposed o f  con tinuously  o r periodically  excep t those 
substances w h id i are deflned or listed in o th e r R egulations o f  this Annex.

B Disposal o f Garbage

1. Subject to  the provisions o f  Paragraphs C and D o f  this R egulation:

a) disposal in to  th e  sea o f  the foilow ing is p roh ib ited :

(il ali plastics. including b u t no t lim ited  to  sy n the tic  ropes, svn thetie  
fishing nets and plastic garbage bags; and



Standarddimensioner fö r  flänsar på utsläppsanslutningor

Beskrivning Dim ension

Y ttre  d iam eter 21 0  mm

Inre d iam eter M otsvarande y ttre  rö rd iam etern

B ultcirkeld iam eter 170 m m

i  U rtag  i Ilänsen 4  hål m ed  en d iam eter av 18 mm placerade 
på lika avstånd längs en bu ltc irkel m ed 
ovan angiven d iam eter. H ålen skall ha 
u rtag  till flänskan ten . Bredden på u r
tagen skall vara 18 m m .

F länstjock lek 16 mm

B ultar och m u ttra r: 
an tal och d iam eter

4, var och en m ed en d iam eter av 16 mm 
och m ed läm plig längd

Flänsen skall passa till rörledningar m ed en stö rsta  innerd iam eter av 100 mm 
och skall vara av stål eller annat likvärdigt m aterial och lia plan y ta . Flänsen, 
m ed läm plig packning, skall tåla e tt a rbe ts tryck  av 6 kg /cm 2 .

På fartyg  m ed e tt m alld jup av 5 m eter eller m indre får innerd iam etern  på u l- 
släppsanslu tn ingen vara 38 m illim eter.

Regel 8

FAST A V FA LL

De fördragsslu tande parterna  skall så snart som m öjligt m en ej senare än der. 1 
januari 1976 eiler vid tid p u n k ten  fö r denna konven tions ik ra ftträd an d e , om  denna 
tid p u n k t infaller senare, bö rja  tilläm pa bestäm m elserna i avsnitten  A - D  i denna 
regel om  kvittb livning av fast avfall från fartyg  som  användes i Ö stersjöom rådet.

A. D efin ition

I denna regel skall

m ed  ” fast avfall”  förstås alla slag av sådan t m at-, hushålls- och d riftavfall, u tom  
färsk fisk och delar av sådan fisk, som  u p p stå r under e t t  fartygs norm ala användning 
och som  m äste bli förem ål fö r kon tinuerlig  eller periodisk  kvittb livning. m ed 
undan tag  av de äm nen som  är angivna eller fö rtecknade i andra regler i denna bilaga.

B. Kvittblivning av fast avfall

1. Om annat ej följer av fö resk rifterna  i avsnitten C och D i denna regel,
a) är kvittb livning i havet av följande avfall fö rb juden :

1) allt som  är av p last, däri inbegripet meri u tan  begränsning till 
tågvirke och  fisknät av syn te tm ateria l och  avfällssäckar av p last, och



(ii) ali o th e r garbage, including paper p ro d u c ts , rags, glass, m eta l, bo ttle s , 
crockery , dunnage, lining and packing m aterials;

b ) disposal in to  tbe sea o f  food  w astes shall be made as far as p racticable 
from  land , b u t in any case n o t less thån  12 nautical miles from  the nearest land.

2. When the garbage is m ixed w ith  o th er discharges having d iffe ren t disposal 
or discharge requirem ents the m ore stringen t requirem ents shall apply.

C Special Requirements for Fixed and Floating Platforms

1. Subject to  the provisions o f  Sub-Paragraph 2 o f  this Paragraph, the 
disposal o f  any m aterials regulated by this R egulation is p roh ib ited  from  fixed or 
floating p la tfo rm s engaged in the exp lo ra tion , exp lo ita tion  and associated off-shore 
Processing o f  sea-bed m inera! resources, and all o th e r ships w hen alongside or 
w ithin 500  tnetres o f  suell p latform s.

2. The disposal in to  the sea o f  food  w astes m ay be p erm itted  w hen they  havé 
passed th rough  a com m inu ter o r grinder from  such fixed or floating  p la tfo rm s 
located m ore thån  12 nautical m iles from  land and all o th er ships w hen alongside or 
w ithin 500 m etres o f  such p latfo rm s. Such com m inu ted  or ground food  w astes shall 
be capable o f  passing through a screen w ith  openings n o  greater titan 25 
m illim etres.

D Exceptions

Paragraphs B and C o f  this R egulation shall n o t apply to:

a) the disposal o f  garbage from  a ship necessary for the purpose o f  securing 
the safety  ol a ship and those on board  or saving life a t sea; or

b ) the escape o f  garbage resulting  from  damage to  a ship o r its equ ipm ent 
provided all reasonable precau tions havé been taken  before and a fter the occurrence 
o f  the dam age. fo r the purpose o f  preventing or m inim izing the escape; or

c) the accidental loss o f  sy n the tic  fishing nets o r syn thetic  m aterial incidental 
to  the repair o f  such nets, provided tha t all reasonable p recau tions havé been  taken 
to  preven t such loss.

E Reception Facilities

Each C on trac ting  Party undertakes to  ensure the provision o f  facilities a t its 
po rts  and term inals o f  the Baltic Sea Area for the reception  o f  garbage, w ith o u t 
causing undue delay to  ships, and according to  the needs o f  the ships asing them .



2) allt anna t fast avfall, däri inbegripet pap p ersp ro d u k ter, traso r, glas, 
m etall, flaskor, porslin , strö b räd o r, beklädnads- och förpackningsm a
terial,

b )  skall kvittb livning i havet av m atreste r ske så lång t från  land som m öjligt 
men under alla förhållanden m inst 12 nau tiska  mil från närm aste land.

2. Om fast avfall är b lan d a t m ed andra u ts läpp , i fråga om  vilka avvikande 
kvittblivnings- eller u tsläppsfö resk rifter gäller, skall de strängaste fö resk rifterna  äga 
tilläm pning.

C. Särskilda föreskrifter för fasta och flytande plattformar

1. O m  annat ej följer av fö resk rifterna  i p u n k t 2 i d e tta  avsnitt, är 
kvittblivning i havet av vatje material som regleras i denna regel förbjuden från 
fasta och flytande plattformar som användes för utforskning, utvinning och därmed
ib renad , ej landbaserad bearbetn ing  av havsbo ttnens m ineraltillgångar sam t från alla 
andra fartyg  som  befinner sig vid sådana p la ttfo rm ar eller inom  e tt avstånd av 500 
m eter frän dessa.

2. K vittblivning i havet av m atreste r får tillåtas, om  de har passerat genom  en 
sönderdelare eller avfallskvarn och  släppes u t från dylika fasta eller fly tande 
p la ttfo rm ar, när de befinner sig m inst 12 nau tiska  mil från land , och  från alla andra 
fartyg  när de befinner sig vid sådana p la ttfo rm ar eller inom  e t t  avstånd av 500 
m eter från dessa. Sådant sönderdela t eller m alt avfall skall vara så fin fö rdela t a t t  det 
kan passera genom  e tt såll m ed öppningar som  ej är större än 25 m illim eter.

D. Undantag

A vsnitten  B och C i denna regel äger ej tilläm pning i fråga om

a) sadan kvittb livning av fast avfall från fartyg  som  är nödvändig för 
fartygets och om bordvarandes säkerhet eller för räddande av m änniskoliv  till sjöss, 
eller

b ) sådan t u tsläpp  av fast avfall som  är en följd av en skada på fartyget eller 
dess u tru stn ing , om  alla rimliga fö rsik tighetsåtgärder har vidtagits före och e fte r 
skadans u p p k o m st, i syfte a tt h in d ra  eller så långt som  m öjligt begränsa u ts läp p e t, 
eller

c) oavsiktlig förlust av syn te tiska  fiskenät eller syn te tisk t m aterial i sam band 
med repara tion  av sådana n ä t, fö ru tsa tt a tt alla rimliga försik tighetsåtgärder har 
v idtagits fö r a tt h indra sådan förlust.

E. Mottagningsanordningar

Varje fördragsslutande p a rt fö rb inder sig a t t  tillse a tt i dess ham nar och 
term inaler i Ö stersjöom rådet tillhandahålles sådana anordningar för m ottagande av 
fast avfall som , u tan  att o tillbörlig  försening orsakas fartygen , tiilgodoser behoven 
hos de fartyg  som  använder dem.



LIST OF OILS*

A sphäll solutions

Blending Stocks 
Roofers Flux 
S traight R un Residue

Oils

Clarified 
Grude Oil
M ixtures con tain ing  crude oil
Diesel Oil
Fuel Oil No. 4
Fuel Oil N o. 5
Fuel Oil No. 6
R esidual Fuel Oil
R oad Oil
T ransform er Oil
A rom atic Oil (excluding vegetable 

oil)
Lubricating Oils and Blending 

S tocks 
Mineral Oil 
M otor Oil 
P enetrating  Oil 
Spindle Oil 
T orbine Oil

Distillates 
Straight Run 
Flashed Feed Stocks

Gasolene Blending Stocks

A lkylates -  fuel 
R eform ates 
Polym er -  fuel

Gasolenes

Casinghead (natu ra l)
A utom otive
A viation
S traight Run
Fuel Oil No 1 (K erosene)
Fuel Oil N o. 1 - D
Fuel Oil N o. 2
Fuel Oil N o. 2 - D

Je t Fuels

J P -  1 (K erosene)
J P - 3  
JP —4
JP —5 (K erosene, H eavy) 
T urbo  Fuel 
Kerosene 
Mineral Spirit

Naphtha

Solvent
Petro leum
H eartcu t D istillate Oil

Gas Oil 

Cracked

* The list o f  oils shall not necessarily be considered as comprehcnsive.
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(översättning /

BILAGA IV 
BIHANG I

Asfaltlösningar

FÖRTECKNING ÖVER OLJOR*

Bensinkom ponen ter

Basoljor
Basämne för ox iderad  asfalt 
D irek tdestilla t, återstodso lja

Oljor

Klarad olja 
Råolja
B landningar innehållande råolja 
Dieselb rännolja 
E ldningsolja nr 4 
E ldningsolja n r 5 
E ldningsolja nr 6 
Å terstodso lja  
Vägolja
T ransform atoro lja  
A rom atbaso ljo r (exklusive vegeta

b iliska o ljor)
Sm öijofjor och basoljor fö r sm örj

m edel 
M ineralolja 
M otorolja
M etallbearbetningsolja
Spindelolja
T urbinolja

Destillat

D irek tdestilla t 
T oppad  råolja

Mellandestillat

K rackad

A lkylatbränsle 
Re fo rm at 
Polym erisatbränsle

Bensin

N aturlig  lä ttbensin  
M otorbensin  
Flygbensin 
D irek tdestilla t 
Lys- och  eldningsfotcgen 
E ldningsolja n r 1-D 
Eldningsolja nr 2 
E ldningsolja n r 2-D

Flygfotogener -  Jetbränslen

J e t -1 (F lygfo togen)
Jet-3
Jet-4
Jet-5 (F lyg fo togen , tung)
T urbinbränsle
F o togen
M ineralterpen tin

Nafta

L ösningsm edel
Processnafta
E x trak tionsbensin

1 I översättningen använda beteckningar överensstämmer ej alltid med dem som vanligen 
brukas i Sverige.
* Förteckningen över oljor är ej a tt anse som uttöm m ande.



GUIDELINES FOR THE CATEGORIZATION OF NOXIOUS LLQUID
SUBSTANCES

Category A Substances w hich are b ioaccum uluted  and liable to  produce a
hazard  to  aquatic life o r hum an  health ; o r w hich are highly toxic to  
aquatic life (as expressed by a H azard R ating 4, defined by a TLm 
less thån  1 ppm ); and additionally  certa in  substances w hich are 
m oderately  toxic to  aquatic life (as expressed by  a H azard R ating 3, 
defined by a TLm  o f 1 or m ore, b u t less thån  10 ppm ) witen 
particu lar w eight is given to  additional factors in the hazard profile 
o r to special eharacteristics o f  the substance.

Category B Substances w hich are b ioaccum ulated  w ith a sho rt re ten tio n  o f the
order o f  one week or less; o r w hich are lktble to  p roduce ta in ting  o f  
the sea food; o r w hich are m odera te ly  tox ic  to  aquatic  life (as 
expressed  by a Hazard R ating 3, defined by a TLm  o f  1 ppm  or 
m ore, b u t less thån  10 ppm ); and additionally  certa in  substances 
w hich are slightly toxic to  aquatic life (as expressed by a H azard 
R ating 2, defined by  a TLm  o f 10 ppm  or m ore, b u t less thån  100 
p pm ) w hen particu lar w eight is given to additional factors in the 
hazard profile or to  special eharacteristics o f  the substance.

Category C Substances w hich are slightly toxic to  aquatic  life (as expressed by a 
H azard R ating 2, defined by  a TLm  o f 10 or m ore, bu t less thån  100 
ppm ); and additionally  certain  substances w hich are practically  
non-tox ic  to  aquatic life (as expressed by  a H azard R ating 1, defined 
by a TLm  o f  100 ppm  or m ore, bu t less thån  1 .000 p pm ) w hen 
particu lar w eight is given to  additional factors in the hazard  profile 
or to  special eharacteristics o f  the substance.

Category D Substances w hich are practically  non-tox ic  to  aquatic  life (as 
expressed by  a H azard R ating 1. defined by a TLm  o f 100 ppm  or 
m ore, b u t less thån  1.000 ppm ); or causing deposits b lanketing  the 
seafloor w ith  a high biochem ical oxegen dem and (BO D ); or highly 
hazardous to  hum an health , w ith an LD S0 o f  less thån  5 m g/kg; or 
produce m odera te  reduetion  o f am enities because o f  persistency , 
smell or poisonous or ir ritan t eharacteristics, possibly in terfering  
w ith usc o f  beaches; o r m oderately  hazardous to  hum an health . w ith 
an LDS0 o f  5 m g/kg or m ore, b u t less thån  50 m g/kg and produce 
slight reduetion  o f  am enities.

Other Liquid Substances (fo r the purposes o f  Paragraph C o f  R egulation 5)
Substances o th e r thån  those eategorized in C ategories A, B, C, and D 
abo ve.



K ategori A

Kategori B

K ategori C

K ategori D

69
( Översättning)
BILAGA IV 
BIH ANG II

RIKTLINJER FÖR KATEGORISBRING *
AV SKADLIGA FLYTANDE ÄMNEN

Ä m nen som  bioackum uleras och kan utgöra en risk fö r vattenlivet 
eller m änniskors hälsa, e ller som  är i hög grad giftiga för vattenlivet 
(u ttry c k t genom  riskgrad 4 , defin ierad  som  en T Lm  på m indre än 1 
ppm ), och dessu tom  vissa äm nen som  ä r m åttlig t giftiga för 
vattenlivet (u t try c k t genom  riskgrad 3, defin ierad  som  en TLm  pä 1 
ppm  eller m er, m en  m indre än 10 p pm ) när särskild  vikt fästes vid 
y tterligare fak to rer i riskprofilen  eller vid äm nets speciella egen
skaper.

Ä m nen som  b ioackum uleras m ed en varaktighet av om kring  en vecka 
eller m indre, eller som  kan skäm m a födoäm nen  från havet, eller sorn 
är m åttlig t giftiga för vatten livet (u ttry c k t genom  riskgrad 3, 
defin ierad  som  en T Lm  på 1 ppm  eller m er, m en  m indre än 10 ppm ), 
och dessutom  vissa äm nen som  är i någon m ån giftiga för vattenlivet 
(u ttry c k t genom  riskgrad 2, defin ierad  som en T Lm  på 10 ppm  eller 
m er, m en m indre än 100 ppm ) när särskild vikt fästes vid y tterligare  
fak to re r i riskprofilen  eller vid äm nets speciella egenskaper.

Ä m nen som  är i någon m ån giftiga för vatten livet (u ttry c k t genom  
riskgrad 2, defin ierad  som  en TLm  på 10 ppm  eller m er, m en m indre 
än 100 ppm ), och dessu tom  vissa äm nen som  är p rak tisk t taget 
ogiftiga för va tten livet (u ttry c k t genom  riskgrad 1, defin ierad  som  en 
TLm på 100 ppm  eller m er, m en m indre än 1 00 0  ppm ) r a r  särskild 
vikt fästes vid y tterligare  fak to re r i riskprofilen  eller vid äm nets 
speciella egenskaper.

Ämnen som  är p rak tisk t taget ogiftiga fö r va tten livet (u ttry c k t 
genom  riskgrad 1, defin ierad  som  en TLm  på 100 ppm  eller m er, 
m en m indre än 1 0 0 0  ppm ), eller som  ger upphov till avlagringar som 
täcker havsbo ttnen  och har hög biokem isk  sy re fö rb rukn ing  (BO D ), 
eliei som  u tgör en be ty d an d e  risk för m änniskors hälsa och vilkas 
LDS0 är m indre än 5 m g/kg, eller som  på grund av varaktighet, lu k t 
eller giftiga eller re tande egenskaper o rsakar en m åttlig  m inskning av 
skönhets- och rekreationsvärden  och därigenom  möjligen kan stö ra  
användningen av b adstränder, eller som  kan u tgö ra  en m åttlig  risk 
för m änniskors hälsa och vilkas LD 50 är 5 m g/kg eller m er, m en 
m indre än 50 m g/kg och som  orsakar en m indre m inskning av 
skonhets- och rekreationsvärden.

Andra flytande ämnen (som  avses i regel 5 avsn itt C)
A ndra äm nen än de som  upp tag its  i fö renäm nda kategorier A, B, C 
eller D.



LIST OF NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES 
CARRIED IN BULK

Substance

UN
Number

Pollution  
Category for 
operational 

aischarge

Residual concentration  
(per cent by weight)

(Paragraph B of 
Regulation 5)

(Paragraph D (l) o f  
Regulation 5)

I II III IV

With in 
the Baltic 
Sea Area

A cetaldehyde 1089 C
A cetic acid 1842 c
Acetic anhydride 1715 c
A cetone 1090 D
A cetone cyanohydrin 1541 A 0,05
A cetyl chlotide 1717 C
A crolein 1092 A 0.05
Acrylic acid* - C
A crylonitrile 1093 B
A diponitrile - D
A lkylbenzene sulfonate —

(stra igh t chain) C
(b ranched  chain) B

Allyl alcohol 1098 B
Allyl chloride 1100 C
A lum  (15%  solution) - D
A m inoethy lethanolam ine
(H ydroxyethy l-ethy lene-
diam ine)* - D
A m m onia (28%  aqueous) 1005 B
iso-Amyl acetate 1104 C
n-Amyl acetate 1104 C
n-A m yl alcohol — D
A ndine 1547 C



{ Översättning) 
BILAGA IV 
BIHANG III

F ÖRTECKNING ÖVER SKADLIGA FLYTANDE ÄMNEN 
SOM TRANSPORTERAS I BULK

Ä m ne

FN-
nummer

Förorenings- 
Rategori för 
driftutsläpp

R estkoncentration  
(i viktprocent)

(.Regel 5 
avsnitt B)

(Regel 5 avsnitt 
D puukt 1)

I II III IV

Inom
Östersjö
området

A cetaldehyd 1089 C
Ä ttiksy ra 1842 c
A ttikssy raanhydrid 1715 c
A ceton 1090 D
A cetoncyanhvdrin 1541 A 0,05
A cetylklorid 1717 C
Akrolein 1092 A 0,05
A krylsyra* - C
A kry lonitril (v inylcyanid) 1093 B
A diponitril - D
A lkylbensensu lfonat (ABS) -

(rak  kedja) C
(grenad kedja) B

All yl alkohol 1098 B
A llylklorid 1100 C
.Alun (15  % lösning) - D
A m inoety le tano lam in

(h y d rox ie ty le ty len -
diam in)* - D

A m m oniak (2 8  % va tten 
lösning) 1005 B

Isoam ylacetat 1104 C
n-A m ylacetat 1104 C
n-A m ylalkchol - D
Anilin 1547 C



Substance 1 II 111 IV

Benzene 1114 C
Benzyl alcohol - D
Benzyl chloride 1738 B
n-B utyl acetate 1123 D
sec-Butyl acetate 1124 D
n-B utyl acrylate - D
Butyl bu ty rate* — B
B utylene glycol(s) — D
Buty! m ethacry late - D
n-B utyraldehyde 1129 B
B utyric acid - B
Calcium hydroxide

(so lu tion ) — D
C am phor oil 1130 B
C arbon disulpnide 1131 A 0.005
C arbon te trach loridc 1846 B
Caustic potash

(Potassium  hydroxide) 1814 C
C hloroacetic acid 1750 C
C hloroform 1888 B
C hlorohydrins ( tru d e )* - D
C hloroprene* 1991 C
C hlorosulphonic acid 1754 C
para-C hloroto luene — B
Citric acid (10% -25% ) - D
C reosote 1334 A 0.05
Cresols 2076 A 0.05
Cresylic acid 2022 A 0.05
C rotonaldehyde 1143 B
Cum ene 1918 C
C yclohexane 1145 C
C yclohexanol - D
C yclohexanone 1915 D
C yclobexylam ine* -- D
para-Cym ene

(Isopropylto luene)* 2046 D
D ecahydronaphthalene 1147 D
Deeane* D 1

i
1
i1



Ämne 1 II li l IV

Bensen 1114 C
B ensylalkohol — D
Bensylklurid 1738 B
n-B uty lacetat 1123 D
s-B utylacetat 1124 D
n-B uty lakry lat - D
B utylbu ty ra t* — B
B utylenglykol — D
B uty lm etakry lat — D
n-B utyraldehyd  (n-butanal) 1129 B
Sm örsyra - B
K alcium hydroxid  (lösning) — D
Kam ferolja 1130 B
K oldisulfid 1131 A 0,005
K o lte trak lo rid 1846 B
K alium hydroxid 1814 C
K lorättiksyra 1750 C
K loroform 1888 B
K lorhydriner (oföräd lade)* — D
K loropren* 1991 C
K lorsulfonsvra 1754 C
p-K lorto luen — B
C itronsyra ( 1 0 -  25 %) — D
K reosot 1334 A 0.05
K resoler 2076 A 0,05
Kresylsyra (b landade feno ler) 2022 A 0,05
K ro tonaldehyd 1143 B
K um en (iso p ro p y lb cn sen ) 1918 C
C yklohexan 1145 C
C yklohexano! — D
C yklohexanon 1915 D
C yklohexylam in

(am inocyk lobexan  )* — D
p-Cym en (p-isopropylto luen)* 2046 D
D ekahydronaftalen 1147 D
Dekan * — D



Substance I II III IV

D iacetone alcohol* 1148 D
Dtbenzyl ether* - C
D ichlorobenzenes 1591 A 0.05
D ichloroethyl ether 1916 B
D ichlorcpropene - 2047 B

D ichloropropane
m ixture (D .D. Soil
fum igant)

D iethylam ine 1154 C
D iethylbenzene 2049 C

(m ixed isomers)
D iethy] ether 1155 D
D iethylenetriam ine* 2079 C
D iethylene glycol — C

m onoethy l ether
D iethylketone

(3-Pentanone) 1156 D
D iisobutylene* 2 0 5 0 D
D iisobutyl ketone 1157 D
D iisopropanolam ine - C
D iisopropylam ine 1158 C
D iisopropyl ether* 1159 D
D irr.ethylam ine

(40%  aqueous) 1160 C
D im ethylethanolam ine 2051 C

(2-D im ethylam ino-
ethanol)*

D im ethylform am ide - D
1,4-Dioxane* 1165 C
D iphenyl/D iphenylox ide,

m ixtures* — D
D odecylbenzene - C
E pichlorohydrin 2023 B
2-E thoxyethy l acetate* 1172 D
E thyl acetate 1173 D
Ethy] acrylate 1917 D
Ethy] am yl ketone* - C
E thylbenzene 1175 C
Ethy! cyclohexane D



Ämne I II III IV

D iacetonalkohol* 1148 D
D ibens/ie te r* — C
D iklorbensener 1591 A 0,05
D ik lorety leter 1916 B
D iklorpropen-

dik lorprop3!i,
b landning 2047 B

D ietylam in 1154 C
Dietylberisen

(b landade isom crerl 2049 C
D iely leter (e te r) 1 155 D
D ietylentriam in* 2079 C
D iety leng lyko lm onoety le ter — C
D iety lketon  (3 -pcn tanon ) 1 156 D
D iisobuty len  (d iisobuten  )* 2050 1)
D iisobu ty lketon 1157 D
D iisopropanolam in ( DIPAJ — C
D iisopropylam in 1158 C
D iisopropy le ter fisopropy le ter)* 1159 D
D im etylam in (DM A)

(40  % vatten lösn ing) 1160 C
D im ety letano lam in

(2-dim etylam inoetanoO * 2051 C
D im etyl form am id (DMF; ) — D
1,4-Diox an* 1165 C
B ifeny l/b ifeny lox id ,

b landningar* — D
D odekylbensen

(dodecy lbensen  1 — C
E pik lorhydrin 2023 B
2-E toxye ty lace ta t* 1172 D
E ty laceta t 1173 1)
E ly lak ry la t 1917 D
E ty lam ylketon  (EAK)* — C
E tvlbensen 1175 C
Etyley k lohexan — D



Substance 1 11
r

lil IV

Fthylene chlorohydrin
(2-C hloro-ethanol) 1135 D

1 thylene cyanohydrin* - D
Fthylenediam ine 1604 C
Lthylene dibrom ide 1605 B
Fthyiene dicldoride 1184 B
Lthylene glyeol

m onethy l e ther
(M ethyl cellosolve) 1171 D

2-H thylhexyl acrylate* - D
2-E thylhexyl alcohol - C
Hthyl lactate* 1192 D
2-Ethyl 3-propyl-

acrolein* — B
Form aldehyde

(37-50%  so lu tion ) 1198 C
Form ic acid 1779 D
Furfuryl alcohol - C
H eptanoic acid* - D
H exam ethylenediam ine* 1783 C
H ydrochloric acid 1789 D
H ydroflttoric acid

(40%  aqueous) 1790 B
H ydrogen peroxide

(greater thån  60%) 2015 C
lsobu ty l acrylate - D
lsobu ty l alcohol 1212 D
lsobuty l m ethacrylaie - D
Isobutyraldehyde 2045 C
Isooctane* - D
lsopentane - D
Isophorone - D
Isopropylam ine 1221 C
Isopropyl cyclohexane - D
Isoprene 1218 D
Lactic acid D
M esitvl oxide* 1229 C
M ethyl acetate 1231 D
M ethyl acrylate 1919 C
M ethylam yl alcohol — D



Äm ne 1 ■i III IV

E lv ienklorliydrin  (2 -k lo ie tano l) 1135 D
L ty lencyanhy  driu* - D
H tylendiam in 1604 C
E ty lendibrom id 1605 B
L tyléndik lorid 1184 B
E ty leng lyko ln ionoety le ter

(etylcellosolv) 1171 D
2-E lylhexylakry!at* - 1)
2 -E ty lh ex y la lk o h o l,

(2 -e ty lhexano l) - C
E ty llak ta t* 1192 D
2-E tyl-3-propylakrolein* - B
fo rm a ld e h y d  (37  50 % lösning)

(fo rm alin ) 1198 C
M yrsyra 1779 i)
F urfury lalkohol - C
H eptansyra* - D
H exam etylendiam in* 1783 C
Saltsyra 1789 1)
Fluorvätcsyra

(40  % vatten lösn ing) 1790 B
V äteperoxid

(m er än 60  %) 2015 C
Isobu ty lak ry la t - D
[sobuty lalkohol 1212 D
Isobu ty lm etak ry la t - D
lsobu ty ra ldehyd

(iso b n ty la ld eh y d ) 2045 C
Isooktan* — D
Isopen tan - D
Isoforon - I)
isopropylam in 1221 C
Isopropylcyklohexan - D
Isopren 1218 1)
M jölksyra — D
M esityloxid* 1229 C
M etylacetat 1231 D
M etylakrylat 1919 C !
M etylam ylalkohoi (M IBC) — D



Substance I 11 lil IV

M ethylene chloride 1593 B
2-M ethyl-5-Kthyl-

pyridine* — B
M ethyl m ethacrylate 1247 D
2 M ethy lpen tene* - D
alpha-M ethylstyrcne* - D
M or.ochlorohenzene 1134 B
M onoetharioiam inc — D
M onoisopropanolam ine - C
M otiom ethyl

eihanolam ine - C
M ononitrobenzene - C
M onoisopropvlam ine - C
M orpholine* 2054 C
N aphthalene ( m oltén) 1334 A 0.05
N aphthenic  acids* - A 0.05
N itric acid (90% ) 2031/

2032
C

2-N itropropane - D
ortho-N itro to luene 1664 C
N onyl aleohol* — C
N onylphenol - C
n-O ctanol — C
Oleum 1831 C
Oxalic acid ( 10-25% ) — D
Pen tach loroethane 1669 B
n-Pentane 1265 C
Peich loroethy lene 1897 B

(T e trach lo roethv lene)
Phenol 1671 B
Phosphoric ai id 1805 D
Phosphorus (e lrm en ta l) 1338 A 0.005
Phtiialic anhydndc C

(m o ltén )
bela-Propiolactunc* - B
Propionaldehyde 1275 D
Prcpionic acid 1848 D
Proptonic anliydride - D
n-Propyl acetate* 1276 C



Ätli ne I 11

\le ty le n k lo r:d (d ik lo rin e tu n ) 1593 B
vletyl-5-etylpyridin l - B

M cty lm ctak iy lat 1247 l)
2 M etylpentcn* - 1)
u M etylstyren* - D
M onoklorbcnser. (k lorbensen) 
M onoetanolm rtin (M EA)

1134 B

ie tan o lam in )
M tno isopropanolam in  (M IPA)

D

M sopropanolatnin) — C
Mvinoniety Ietanolam in — C
M ononitrobensen  (m trobensen ) — C
M onoisopropylam in - (
M orfolin* 2054 C
N aftalen (sm id t) 1334 A
N aftensyror* — A
Salpetersyra (9 0  %) 2 0 3 1 /

2032
C

2-N itropropui: - D
o N itro lo lu e n 1664 C
N onylalkoho!" - C
Nonyl lencil — C
n O k ta n o l ( n -o k ty a lk o h o l) - c
O leum 1331 ('
O xalsy ra  (1 0 -2 5 % ) - D
Pentak lo re tan 1669 B
n Pentan 
Perkloretylett

126? C

(tc tra k lo re ty len ) 1397 B
benell 1671 B
fosfo rsy ra 1805 D
F osfo r (grundäm net 1333 A
F talsy raanhyd rid  (smält) - C
fi P rop io lak ton  (BPL)* B
Propionaldehyd 1275 1)
Propionsyra 1848 »
Propionsy raanbydrid - D
n-P ropylacetat* 1276 C

l i l IV

0,05
0,05

0,005



Substance i 11 III IV

n-Propyl alcoho! i 274 D
n-Propylam ine 1277 C
Pyridine 1282 B
Silicon tetracliloridc 1818 D
Sodium  bichroniat-å

(so lu tion  I — C
Sodium  hydi oxide 1824 C
Sodium  pen u ch lo ro -

phenate  (so lu tion ) - A 0.05
S tyrene m onom er 2055 C
Suiphuric acid 1830/ 

1831/ 
1832

C

Tallow - D
T etraethy llead 1649 A 0.05
T etrahyd ro fm an 2056 D
Tet rahyd rona plit Ii.ilene 1540 C
T etram ethy lhon /enc - D
T etram ethyl lead 1649 A 0.05
Tttanium  tetracliloride — D
Toluene 1294 C
T oluene d iisocyanate* 2078 B
T rich loroethane — C
T rich loroethy lene 1710 B
T riethanolam ine — D
fiie thy lam ine 1296 C
T rim ethy lben /ene* — C
T rito ly l phosphato

(Tricresyl phospliate)* - B
T urpentine (w ood) 1299 B
Vinyl acetate 1301 C
V inylidene chlot ide* 1303 B
Xylenes ( mixod isomcrs) 1307 C



Ämne I 11 li l IV

n-Propylalkoliol 1274 D
n-Propylam in 1277 C
Pyridin 1282 B
K iselte trak iorid

(te trak lc rs ilan ) 1818 D

N atrium dik rom at (lösning) - C
N utriun ihydroxid 1824 C
N atrium pen tak lo rfena t

(na triu m p en tak lo rfen o x id )
(lösning) — A 0,05

S ty ren  (m onom er) 2055 C
Svavelsyra 1830/

1831/
1832

C

Talg - D
T etrae ty lb ly  (T F L ) 1649 A 0,05
T e trahyd ro fu ran  (T H F) 2056 D
Tet rah y d ro n a lt alen 1540 C
T etram ety lbensen — D
T etram ety lb ly  (TM L) 1649 A 0,05
T itan te trak lo rid  ( titan k lo rid ) - D
Toluen (to lu o l) 1294 C
T oluendiisocyanat* 2078 B
T rik lo ie tan - C
T riklore tylen 1710 B
T rie tano lam in  (T F A ) - D
T riety lam in 1296 C
T rim ety lbensen* - C
T rito ly lfo sfa t (TCP)

(trik resy lfosfa t)* — B
T erpentin  ( trä ) 1299 B
V inylacetat 1301 C
V inylidenklorid* 1303 B
Xylen (b landade isom erer) 1307 C



LIST OF OTHER LIQUID SUBSTANCES CARR1ED IN BULK

A cetonitrile  (M ethyl cyanide) n-H exane
tert-A m yl alcohol Ligroin
n-Butyl alcohol M ethyl alcohol
B utyrolactone M ethylam yl acetate
Calcium  chloride (so lu tion) M ethyl e thy l ke tone  (2 -bu tanone)
C astor oil Milk
Citric ju ices Molasses
C oconu t oil Olive Oil
Cod liver oil Po lypropylene glycol
iso-Decyl alcohol iso-Propyl acetate
n-Decyl alcohol iso-Propyl alcohol
Decyl oc ty l alcohol Propylene glycol
D ibutyl e ther Propylene oxide
D iethanolam ine Propylene te tram er
D iethylene glycol Propylene trim er
Di pen tene Sorbito l
D ipropylene glycol Su lphur (liqu id)
E thyl alcohol Tridecanol
E thylene glycol T riethylene glycol
H atty alcohols(C , 2 - C 20 ) T riethylene te tram ine
G lycerine T ripropylene glycol
n-H eptane W ater
H eptene (m ixed isom ers) Wine



(Ö versättning) 
BILAGA IV 
BIHANG IV

FÖRTECKNING ÖVER ANDRA FLYTANDE ÄMNEN SOM TRANSPORTERAS
I BULK

A cetonitril (m ety lcyan id ) n-Hexan
t-A m ylalkohol Ligroin
n-B utylalkohol M etylalkohol
B u tyro lak ton M ety lam ylacetat
K alcium klorid (lösning) M ety lety lketon  (2 -b u tan o n )
Ricinolja Mjölk
C itronsaft Melass
K okosolja Olivolja
Fiskleverolja Polypropylenglykol
Isodekanol (isodekylalkohol) Isop ropy laceta t
n-D ekanol (n -dekylalkohol) Isopropylalkohol
D eky lokty laikohol Propylenglykol
D ibu ty le ter P ropylenoxid
D ietanolam in Propylen te tram er
D ietylenglykol P ropylen trim er
D ipenten Sorb ito l
D ipropylenglykol Svavel (lösning)
E ty lalkohol T ridekanol
E tylenglykol T riety lenglykol
F e tta lk o h o ler (C , 3 -C 2 0 ) T rie ty len te tram in
G lycerin T ripropylenglykol
n-H eptan V atten
H epten (b landade isom erer) Vin



CARGO RF.CORD BOOK FOR SHIPS CARRY1NG NOXIOUS LIQUID  
SUBSTANCES IN BULK

N am e o f  ship .......................................................................

Cargo carrying capacity  o f  each tank  in cubic m etres 

Voyage from  ......................................................  to

a) Loading o f  cargo

1. Date and place o f  loading
2. Name and category o f  cargo(es) loaded
3. Id en tity  o f  tankfs) loaded

b) Transfer o f  cargo

4. Date o f  transfer
5. Iden tity  o f  tankfs) (i) F rom

lii) To
6. Was (w ere) tankfs) in 5 fi) em ptied?
7. I f  n o t. q u an tity  rem aining

c) Unloading o f  cargo

8. Date and place o f  unloading
9. Id en tity  o f  tankfs) unloaded

10. Was (w ere) tankfs) em ptied?
1 1. If  n o t, qu an tity  rem aining in tankfs)
12. Isfare) tankfs) to  be cleaned?
13. A m ount transferred  to  slop tank
14. Id en tity  o f  slop tank

d ) Bållås t ing o f  cargo tanks

15. Iden tity  o f  tankfs) ballasted
16. Date and position  o f  ship at start o f  ballasting

e) denn ing  o f  cargo tanks

Category A substances
17. Id en tity  o f  tankfs) cleaned
18. Date and location  o f  cleaning

Signature o f  M aster



(Översättning) 
BILAGA IV 
BIHANG V

LASTDAGBOK FÖR FARTYG SOM TRANSPORTERAR SKADLIGA FLY TAN 
DE ÄMNEN I BULK

Fartygets nam n ...................................................................................................................................

V arje tanks lastkapacite t i k u b ik m eter .......................................................................................

Resa från ....................................................................  till.............................................................

a) Intag av last

1. Dag och  plats fö r lastning
2. N am n på och  kategori av in tagen last
3 . Lastade tankens(am as) iden tite tsbe teckn ing (ar)

b) Omdisponering av last

4. Dag fö r om disponering
5. T ankensta rnas) id en tite tsb e teck n in g (ar) 1) Från

2 ) Till
6 . Blev tan k en (am a) u nder 5. l) tö m d (a )?
7. Om ej, ange återstående m ängd.

c) Lossning av last

8. Dag och plats fö r lossning
9 . Lossade tankens(am as) iden tite tsbe teckn ing far)

10. Blev tanken (arna) töm d(a)?
11. Om ej. ange å terstående m ängd i tanken (arna)
12. Skall tank en (a in a ) rengöras?
13. Mängd som  överförts till s lop tank
14. S lop tanks id en tite tsbe teckn ing

d) Barlastning av lasttankar

!5 . Barlastade tankens(arnas) id en tite tsbe teckn ing (ar)
16. Dag och fartygets position  vid barlastn ingens b ö ljan

e) Rengöring av lasttankar
Ä m nen  av kategori A

17. R engjorda tankens(arnas) id en tite tsbe teckn ing (ar)
18. Dag och fartygets position  vid rengöring

B etalhavarens underskrift



19. M ethod(s) o f  cleaning
20. L ocation  o f  recep tion  facility  used
21 . C oncen tra tion  o fe f f lu e n t w hen discharge to  recep tion  facility  stopped
22 . Q uan tity  rem aining in  tank
23. Procedure and am oun t o f  w ater in troduced  in to  tan k  in final cleaning
24. L ocation , datc  o f  discharge in to  the sea
25 . P rocedure and eq u ip m en t used in  discharge in to  the sea

Category B, C, and D  substances

26. W ashing p rocedure used
27. Q uan tity  o f  w ater used
28. D ate, location  o f  discharge in to  the sea
29 . Procedure and equ ipm en t used  in discharge in to  the sea

f) Transfer o f  d irty  ballast water

30. Id en tity  o f  tank(s)
31. Date and position  o f  ship a t s ta rt o f  discharge in to  the sea
32. Date and position  o f  ship a t finish o f  discharge in to  the sea
33. S h ip’s speedfs) during discharge
34. Q uan tity  discharged in to  the sea
35 . Q uan tity  o f  po llu ted  w ater transferred  to  slop tank (s) (iden tify  slop 

tank(s))
36. Date and p o rt o f  discharge to  recep tion  facilities ( i f  applicable)

g) Transfer from  stop tank/disposal o f  residue

37. Id en tity  o f  siop tank(s)
38. Q uan tity  disposed from  each  tank
39 . M ethod o f  disposal o f  residue:

(a) R ecep tion  facilities
(b ) Mixed w ith  cargo
(c) T ransferred  to  an o th e r (o th e r) tank(s) (iden tify  tank (s))
(d ) O ther m ethod

40 . Date and p o rt o f  disposal o f  residue

h) Accidentel or o ther exceptional discharge

41 . D ate and tim e o f  occurrence
42 . Place o r position  o f  ship a t tim e o f  occurrence
43 . A pproxim ate q u a n tity , nam e and category  o f  substance
44 . C ircum stances o f  discharge o r escape and general rem arks.

.S ignature o f  M aster



19. R engöringsm etod(er)
20 . B elägenhet av m ottagn ingsanordn ing  som  an lita ts
21 . K oncen tra tion  i u tf löde  när avläm nande till m o ttagningsanordning  avslu

tats
22 . Å terstående mängd i tank
23 . M etod för avslutande rengöring och  m ängd vatten  som  därvid tillfö rts  tank
24 . Position  vid och dag fö r u ts läpp  i havet
25 . M etod och u tru stn ing  som  använts vid u tsläpp  i havet

Ä m nen av kategori B, C och D

26. A nvänd renspolningsm etod
27. A nvänd mängd vatten
28 . Dag och fartygets position  vid u tsläpp  i havet
29 . M etod och  u tru stn in g  som  använts vid u ts läpp  i havet

f) Överföring av förorenad barlast

30. T ankens(arnas) iden tite tsbe teckn ing (ar)
31. Dag och fartygets position  när u ts läpp  i havet påbörjats
32. Dag och  fartygets position  när u ts läpp  i havet avslutats
33 . F artygets fa rtfe r) u nder u ts läp p e t
34. M ängd som  har släppts u t i havet
35. Mängd fö ro renat vatten som  överförts till s lop tank (ar) (s lop tankensfärnäs) 

id en tite tsbe teckn ing (ar) anges)
36. Dag och  ham n fö r avläm nande till m ottagn ingsanordningar i land (om  

tilläm plig t)

g) Överföring frän sloptank/bortskaffande av rester

37. S lop tankens(arnas) id en tite tsbe teckn ing (ar)
38. Mängd som  b o rtskaffa ts  från vaije tank
39. M etod fö r bo rtskaffande av rester:

a) m ottagningsanordningar
b ) b landning  m ed last
c) överföring till annan (and ra) tank (ar) (tankens(arnas) iden tite tsbeteck - 

n ing(ar) anges)
d ) annan m etod

40 . Dag och ham n fö r b o rtskaffande  av rester

h ) Utsläpp till fö ljd  av olyckshändelse eller annan oförutsedd omständighet

41 . Dag och tid p u n k t för händelsen
4 2 . F artygets uppehållsort eller position  vid tid p u n k ten  fö r händelsen
43 . Ä m nets ungefärliga m ängd, benäm ning  och  kategori
44 . O m ständigheter vid u ts läp p e t eller u tf lö d e t och allm änna anm ärkningar

Befälhavarens undersk rif t



EXCEPTIONS FROM THE GENERAL PROHIBITION OF DUMPING OF 
WASTE AND OTHER MATTER IN THE BALTIC SEA AREA

Regulation 1

In accordance w ith  Paragraph 2 o f  A rtid e  9 o f  the  presen t C onvention th e  
p roh ib ition  o f  dum ping  shall n o t apply  to  the disposal at sea o f  dredged spoils 
provided tha t:

1. th ey  do  n o t con ta in  significant quan tities and concen tra tions o f  substances 
to  be defined b y  the C om m ission and listed in  A nnexes I and II o f  the p resent 
C onvention ; and

2. the dum ping  is carried  o u t under a p rio r special perm it given by  the 
appropria te  national au th o r ity , e ither

a) w ith in  the area o f  th e  territo ria l sea o f  the C on trac ting  P arty ; or

b ) ou tside the area o f  the territo ria l sea, w henever necessary, a fte r prior 
c o n su lta t io n  in the Com m ission.

When issuing such perm its the C on trac ting  Party  shall com ply w ith  the 
provisions in R egulation 3 o f  this A nnex.

Regulation 2

1. The appropriate  na tional au th o rity  referred to  in Paragraph 2 o f  A rticle 9 o f  
the present C onvention  shall:

a) issue special perm its provided fo r in R egulation 1 o f  this A nnex;

b ) keep records o f  the  natu re  and quan tities o f  m a tte r  p erm itted  to  be 
dum ped and the lo ca tion , tim e and m ethod  o f  dum ping;

c) collect available in fo rm ation  concerning the natu re  and q u an titite s  o f  
m a tte r th a t has been dum ped  in the Baltic Sea Area recen tly  and up to  the com ing 
in to  force o f  the presen t C onvention , provided th a t the dum ped m a tte r  in question  
could  be liable to  con tam inate  w ate r or organism s in the Baltic Sea A rea, to  be 
caught by  fishing eq u ipm en t, o r o therw ise to  give rise to  harm , and the loca tion , 
tim e and  m ethod  o f  such dum ping.

2 . The appropriate  national au th o rity  shall issue special perm its in accordance 
w ith  R egulation  1 o f  th is A nnex in respect o f  m a tte r in tended  fo r dum ping  in the 
Baltic Sea A rea:

a) loaded in its te rrito ry ;

b ) loaded  by a vessel o r a ircraft registered in its  te rrito ry  or flying its flag, 
w hen the loading occurs in the te rrito ry  o f  a S tate n o t Party  to  the present 
C onvention .



UNDANTAG FRÅN DET ALLMÄNNA FÖRBUDET MOT DUMPNING AV A V 
FALL OCH ANDRA ÄMNEN I ÖSTERSJÖOMRÅDET

Regel 1

Enligt artikel 9 punk t 2 i d enna konven tion  skall fö rb u d e t m o t dum pning  ej 
gälla vid kvittb livning till havs av m udderm assor under fö ru tsä ttn in g  a tt

1. m udderm assorna ej innehåller näm nvärda m ängder och k o n cen tra tio n e r av 
sådana äm nen  som  skall definieras av kom m issionen och som  finnes angivna i bilaga 
I och II till d enna konvention , och

2. dum pningen u tfö res enligt e t t  på  förhand  m eddela t särskilt tillstånd  av 
behörig  nationell m yndighet antingen

a) inom  fördragsslu tande parts te rrito ria lhav  eller

b ) u tan fö r territo ria lhavsom rådet, då så erfo rd ras, e fte r  tidigare överläggningar 
inom  kom m issionen.

Då fördragsslu tande part u tfä rd a r sådant tillstånd  skall den iak ttaga bestäm m el
serna i regel 3 i denna bilaga.

Regel 2

1. I artikel 9 p u n k t 2 i denna konven tion  näm nd behörig  nationell m yndighet
skall

a) u tfä rda  de särskilda tillstånd  som  avses i regel 1 i denna bilaga,

b ) fö ra  bo k  över arten  och  m ängden äm nen fö r vilka dum pning  medges sam t 
över p latsen , tid punk ten  och  sä tte t för dum pningen ,

c) insam la tillgängliga upplysningar be trä ffande  arten  och  m ängden äm nen som  
nyligen och  fram  till denna konven tions ik ra ftträd an d e  har dum pats i Ö stersjöom rå
de t, u nder fö ru tsä ttn in g  a tt  ifrågavarande dum pade äm nen kan fö ro rena  vatten  eller 
organism er i Ö stersjöom rådet, fastna i fiskredskap eller på annat sä tt orsaka skada 
sam t p la tsen , tid p u n k ten  och  sä tte t fö r dum pningen.

2. Behörig nationell m yndighet skall u tfä rd a  särskilt tillstånd  enligt regel 1 i 
denna bilaga beträffande äm nen som  avses a tt dum pas i Ö stersjöom rådet, och som

a) lasta ts inom  dess te rrito riu m ,

b) lasta ts på fartyg  eller lu ftfa rty g , som  är registrerat inom  dess te rrito rium  
eller fö r dess flagga, då lastningen äger m m  inom  en sta ts te rrito riu m , vilken ej är 
anslu ten  till denna konvention .



3. W hen issuing perm its under Sub-Paragraph 1 a) above, the appropriate  
na tional au th o ry  shall com ply  w ith  R egulation 3 o f  this A nnex, toge ther w ith  such 
add itional criteria, m easures and requirem ents as they  m ay consider relevant.

4 . Each C on trac ting  Party  shall report to  the C om m ission, and w here 
appropria te  to  o ther C on trac ting  Parties, the in form ation  specified in Sub-Para- 
graph 1 c) o f  R egulation  2 o f  th is A nnex. The procedure to  be follow ed and the 
natu re  o f  such reports shall be determ ined  by the C om m ission.

R egulation 3

W hen issuing special perm its according to  R egulation 1 o f  this A nnex the 
appropria te  na tional au th o rity  shall take in to  account:

1. Q uan tity  o f  dredged spoils to  be dum ped.

2 . The co n ten t o f  the m a tte r referred  to  in  A nnexes I and II o f  th e  present 
C onvention .

3. L ocation  (e. g. co-ordinates o f  the dum ping  area, d ep th  and distance from  
coast) and its relation  to  areas o f  special in terest ( e .g .  am enity  areas, spaw ning, 
nursery  and fishing areas, e tc .)

4 . W ater characteristics, if  dum ping is carried o u t outside the territo ria l sea, 
consisting o f :

a) hydrographic  p roperties (e. g. tem pera tu re , salinity, density , p roflle);

b ) Chemical properties (e. g. pH , dissolved oxygen, nutrients);

c) biological p roperties (e. g. prim ary p roduction  and ben th ic  anim als).

The data  should  include suffic ien t in fo rm ation  on the annual m ean levels and 
the seasonal variation o f  the p roperties m en tioned  in this Paragraph.

5. The existence and  effects o f  o th e r dum ping  w hich m ay havé been carried 
o u t in the dum ping  area.

R egulation  4

R eports m ade in accordance w ith  Paragraph 5 o f  A rticle 9 o f  the present 
C onvention shall include the follow ing in fo rm ation :

1. L ocation  o f  dum ping, characteristics o f  dum ped m aterial, and coun ter 
m easures taken:

a) location  (e. g. co-ordinates o f  the accidental dum ping  site , d ep th  and 
distance from  the coast);

b ) m ethod  o f  deposit;



3. Då tillstånd  u tfärdas enlig t p u n k t 1 a) ovan, skall behörig  nationell 
m ynd ighet iak ttaga  regel 3 i d en n a  bilaga och  sådana y tterligare  k rite rie r, åtgärder 
och  krav som  den  anser vara av betydelse .

4 . V arje fördragsslu tande part skall ge kom m issionen och , vid behov, de övriga 
fö rdragsslu tande p a rtem a  de upplysn ingar som  anges i regel 2 p u n k t 1 c) i denna 
bilaga. D et fö rfarande som  därvid skall iak ttagas och  arten  av sådana m eddelanden  
fastställes av kom m issionen.

Regel 3

Då särskilda tillstånd  enligt regel 1 i denna bilaga u tfä rdas, skall behörig  
nationell m ynd ighet beak ta

1. m ängden m udderm assor som  skall dum pas,

2 . innehålle t av de äm nen som  avses i bilaga I och II till denna konven tion ,

3. platsen  (till exem pel dum pningsom rådets k o o rd in a te r , d jup  sam t avstånd 
från kusten ) och  dess förhållande till om råden  av särskilt in tresse (till exem pel 
skönhets- och  rek reationsom råden , fiskars lekom råden  och  yngeluppväx tom råden , 
fiskeom råden m. m .),

4 . v a ttn e ts  egenskaper, om  dum pningen  u tfö res u ta n fö r te rrito ria lhave t, 
nämligen

a) hydrografiska egenskaper (till exem pel tem pera tu r-, salthalts-, tä th e tsp ro fi
ler, tem p era tu r, sa ltha lt, tä th e t, p rofil),

b )  kem iska egenskaper (till exem pel pH , syrgashalt, närsalter),

c) bio logiska egenskaper (till exem pel p rim ärp roduk tion  o ch  bo tten levande 
d jur).

U ppg ifterna  bör o m fa tta  tillräckliga upplysn ingar om  årsm edelvärden och  
årstidsvaria tion  hos de egenskaper som  angivits i d e tta  stycke.

5. F ö rekom st och  verkan av annan  dum pning  som  kan ha u tfö rts  i dum pnings- 
om rådet.

Regel 4

R ap p o rte r i en lighet m ed artikel 9 p u n k t 5 i denna konven tion  skall o m fa tta  
följande upplysningar

1. P lats fö r dum pning , egenskaper hos d um pat m aterial och  v id tagna m o tå t
gärder

a) p lats (till exem pel k o o rd in a te r fö r den  oavsiktliga dum pningsp la tsen , d jup 
och avstånd från kusten),

b ) dum pningsm etod ,



c) q u an tity  and com position  o f  dum ped m atte r as well as its physical (e. g. 
so lubility  and d ensity ), Chemical and biochem ical (e. g. oxygen dem and , nu trien ts), 
and biological p roperties (e. g. presence o f  viruses, bacte ria , yeasts, parasites);

d) tox ic ity ;

e) co n ten t o f  the substances referred  to  in A nnexes I and II o f  the present 
C onvention;

f) dispersal characteristics (e. g. e ffects o f  cu rren ts and w ind , and horizon tal 
tran spo rt and vertical m ixing);

g) w ater characteristics (e. g. tem pera tu re , pH , redox  cond itions, salin ity  and 
stra tifica tion );

h ) b o tto m  characteristics (e. g. topography , geological characteristics and 
redox  conditions);

i) coun te r m easures taken  and follow -up opera tions carried o u t or p lanned .

2. G eneral considerations and conditions:

a) possible effects on am enities (e. g. floating  or stranded  m aterial, tu rb id ity , 
objectionable odur, d iscolouration  and foam ing);

b) possible e ffec t on m arine life, fish and shellfish cu ltu re , fish stocks and 
fisheries, seaweed harvesting and cultures: and

c) possible effects on o th er uses o f  the sea (e. g. im pairm ent o f  w ate r quality  
for industrial use, underw ater corrosion o f  struc tu res, in terfe rence w ith  ship 
opera tions from  floating  m aterials, in terference w ith  fishing o r navigation and 
p ro tec tio n  o f  areas o f  special im portance  fo r scientific  or conservation purposes).



c) m ängd och  sam m ansättn ing  av dum pade äm nen sam t deras fysikaliska (till 
exem pel löslighet och tä th e t) , kem iska och  b iokem iska (till exem pel sy re fö rb ru k 
ning och  närsalte r) sam t b iologiska egenskaper (till exem pel fö rekom st av virus, 
bak te rie r , jäs tsvam par och  parasiter),

d) g iftighet,

e) innehåll av de i bilaga I och  II till d enna konvention  angivna äm nena ,

f) spridningsegenskaper (till exem pel inverkan av ström m ar och  vind sam t 
horison tell tran sp o rt och vertikal b landning),

g) va ttenegenskaper (till exem pel tem p era tu r, pH , redox fö rhå llanden , salthalt 
och sk ik tn ing),

h ) b o ttn en s  egenskaper (till exem pel topografi, geologi och redox fö rhå llan 
den),

i) v id tagna m otå tgärder och u tfö rd a  eller p lanerade uppföljn ingsåtgärder.

2 . A llm änna sy npunk ter och villkor,

a) eventuell verkan på skönhets- och  rekreationsvärden  (till exem pel fly tande 
eller ilandflu tna  äm nen, g rum lighet, obehaglig lu k t, m issfärgning och skum bild 
ning),

b ) eventuell verkan på den m arina faunan och  floran , fisk- och skaldjursod- 
lingar, fiskbestånd och fiskevatten , skörd  och  odling av tång, och

c) eventuell inverkan på annan användning av havet (till exem pel kvalitetsför- 
säm ring av vatten  fö r industrie llt b ru k , rostangrepp  på k o n stru k tio n e r under 
v a ttn e t, stö rn ing  i fartygs gång genom  fly tande m ateria l, stö rn ing  av fiske eller 
sjöfart och skydd  av om råden av särskild betydelse fö r vetenskapliga ändam ål eller 
natu rskyddsändam ål).



CO OPERATION IN COMBATTING MARINE POLLUTION 

Regulation 1

F or the purposes o f  this Annex:

1. ” S hip”  m eans a vessel o f  any ty p e  w hatsoever operating  in  the m arine 
env ironm ent and  includes hyd ro fo il b o a ts , air-cushion vehicles, subm ersibles, 
floating  e ra ft and  fixed  or floating  p latform s.

2. ” A dm in istra tion”  m eans the G overnm ent o f  the S tate u nder whose 
au th o rity  th e  ship is operating . With respect to  a ship en titled  to  fly a flag o f  any 
S ta te , the A dm inistra tion  is the G overnm ent o f  th a t S tate. W ith respect to  fixed or 
floating  p la tfo rm s engaged in exp lo ra tion  and exp lo ita tion  o f  the sea-bed and 
subsoil th e re o f  ad jacen t to  the coast över w hich the Coastal S tate exercises 
sovereign rights fo r the purposes o f  exp lo ra tion  and exp lo ita tio n  o f  th e ir natural 
resources, the A dm inistration  is the G overnm ent o f  the Coastal S tate concem ed .

3. a) ” Discharge” , in relation  to  harm ful substances o f  effluen ts con tain ing  
such substances, m eans any release how soever caused from  a ship and includes any 
escape, disposal, spiUing, leaking, pum ping, em itting  or em ptying.

b ) ” D ischarge”  does no t include:

(i) dum ping  w ith in  the m eaning o f  the C onvention  on the P revention ot 
M arine Pollu tion  by D um ping o f  Wastes and O ther M atter done at 
L ondon on 29 D ecem ber 1972; or

(ii) release o f  harm ful substances d irec tly  arising from  the exp lo ra tion , 
exp lo ita tio n  and  associated off-shore processing o f  sea-bed m ineral 
resources; or

(iii) release o f  harm ful substances for purposes o f  legitim ate scientific 
research in to  po llu tion  aba tem en t o r con tro l.

Regulation 2

The C ontracting  Parties undertake  to  m ain ta in  ability  to  co m b at spillages o f  oil 
and o th e r harm ful substances on the sea. This ability  shall include adequate  
equ ipm en t, ships and m anpow er p repared  for opera tions in coastal w aters as well as 
on th e  high sea.

Regulation 3

The C on trac ting  Parties shall, w ith o u t prejudice to  Paragraph 4 o f  A rticle 4  o f  
th e  p resen t C onvention , develop and apply , individually or in c o o p e ra tio n , 
surveillance activities covering the Baltic Sea Area, in o rder to  sp o t and m o n ito r oi! 
and  o th e r harm ful substances released in to  th e  sea.

Regulation 4

In the case o f  loss overboard  o f  harm ful substances in packages, freight 
con tainers, po rtab le  tanks, p r  road and rail tan k  wagons, the C on trac ting  Parties



(Ö versättn ing) 
BILAGA VI

SAMARBETE VID BEKÄMPNING A V  HAVSFÖRORENING

Regel 1

I denna bilaga skall

1. m ed ” fa rty g ” förstås fartyg  av alla slag som  användes i den  m arina m iljön, 
däri inbegripet bärp lansbåtar, svavare, underva tten sfa rtyg , fly tande fa rkoste r och 
fasta eller fly tande p la ttfo rm ar,

2. m ed ” adm in istra tion”  förstås regeringen i den s ta t u nder vars m yndighet 
fartyget lyder I fråga om e tt fartyg  som  är berä ttiga t a tt föra en viss sta ts  flagga är 
adm in is tra tionen  denna sta ts regering. I fråga om  fasta eller fly tande p la ttfo rm ar, 
som  användes fö r u tfo rskn ing  av och  u tv inn ing  från den del av h av sb o ttn en  och dess 
underlag  som  gränsar till den kust över vilken k u sts ta ten  u tövar suveräna rä ttighe te r 
m ed avseende på u tforskn ing  och  u tv inn ing  av naturtillgångarna, är adm in is tra tio 
nen  ifrågavarande kuststa ts  regering,

3. a) m ed ”u ts läp p ” förstås, i fråga om  skadliga äm nen eller u tflö d en  som  
innehåller sådana äm nen, varje u ts läpp , oavsett hu r d e t o rsakats, från  e tt fartyg , däri 
inbegripet vaije u ts tröm ning , kvittb livning, spill, läckage, u tpum pn ing , u tspridn ing  
eller u ttöm n ing ,

b ) u ttry c k e t ” u ts läp p ” ej in n e fa tta

1) dum pning  som  avses i konven tionen  om  förh indrande av havsförore
ningar till följd av dum pning  av avfall, avslutad i L ondon den 29 
decem ber 1972, eller

2) sådan t u tsläpp  av skadliga äm nen som  d irek t orsakas av u tfo rskn ing , 
u tv inning och därm ed fö renad , ej landbaserad  bearbetn ing  av havs
b o ttn en s  m ineraltillgångar, eller

3) u ts läpp  av skadliga äm nen för behörig  vetenskaplig  forskning angående 
bekäm pning  eller k o n tro ll av förorening.

Regel 2

De fördragsslu tande parte rna  fö rb inder sig a t t  upp rä tth å lla  beredskap  för a tt 
bekäm pa föroren ing  genom  olja och andra skadliga äm nen  till havs. D enna 
beredskap  skall o m fa tta  u tru stn ing , fartyg  och personal som  är fö rberedd  för 
insatser båda i kustva tten  och  på  d e t fria havet.

Regel 3

De fördragsslu tande p arterna  skall, u tan  inskränkning i vad som  sägs i artikel 4  
p u n k t 4  i denna konven tion , var fö r sig eller i sam arbete u tveck la  och tilläm pa 
övervakningsform er som  täcker Ö stersjöom rådet, i sy fte  a tt  up p täck a  och registrera 
u tsläpp  till havs av olja och andra skadliga äm nen.

Regel 4

I fall då skadliga äm nen i förpackning , frak tco n ta in er, fly ttb a ra  tankar eller 
landsvägs- och  järnvägstankvagnar fallit överbord , skall de fördragsslu tande parte rna



shall co-operate in the salvage and recovery o f  such packages, con tainers o r tanks so 
as to  m inim ize the danger to  the environm ent.

Regulation 5

1. The C on trac ting  Parties shall develop and apply  a system  for receiving. 
channelling and d ispatching reports on significant spillages o f  oil o r o th er harm ful 
substances observed a t sea, as well as any inc iden t causing o r likely to  cause any 
k ind  o f  significant po llu tion .

2. The C on trac ting  Parties shall request m asters o f ships and p ilo ts o f  aircraft 
to  report w ithou t delay in accordance w ith th is system  on significant spillages o f  oil 
o r o th e r harm ful substances observed a t sea. Such reports should as far as possible 
con tain  the follow ing d a ta : tim e, position , w ind and sea cond itions, and k ind , 
e x tcn t and probable source o f  the spill observed.

3. The m aster o f  a ship involved in an inc iden t referred  to  in Paragraph 1 o f  
th is R egulation, or o th er person having charge o f  the ship, shall w ith o u t delay and 
to  the fullest e x ten t possible report in accordance w ith  th is system  and  w ith  the 
provisions o f  the A ppendix to  th e  presen t A nnex.

4. Each C on trac ting  Party  undertakes to  issue instructions to  its m aritim e 
inspection  vessels and a ircraft and  to  o th er appropria te  services, to  rep o rt to  its 
au tho rities any observation  o r inciden t referred  to  in Paragraph 1 o f this 
R egulation . Such reports shall as far as possible con ta in  th e  data  referred  to  in 
Paragraphs 2 or 3 o f  this R egulation respectively, as well as possible ind ications on 
the  spreading o r drifting  tendencies o f  th e  spill in question.

5. W henever a C ontracting  Party is aware o f  a casualty  o r th e  presence o f 
spillages o f  oil or o ther harm ful substances in the Baltic Sea Area likely to  
co n stitu te  a serious th rea t to  th e  m arine env ironm ent o f  the Baltic Sea A rea or the 
coast or related  in terests  o f  any o th e r C on trac ting  P arty , it shall w ith o u t delay 
tran sm it all relevant in fo rm ation  thereon  to  the C on trac ting  Party  w hich m ay be 
affected  by  the p o llu tan t and, as regards ship casualty  inciden ts, to the 
A dm inistration  o f  the ship involved.

Regulation 6

Each C ontracting  Party  shall request m asters o f  ships flying its flag to  provide, 
in case o f  an inciden t, on request by  the p roper au thorities, such detailed 
in fo rm ation  about the ship and its cargo w hich is relevant to  actions för p reventing 
or com batting  po llu tion  o f  the sea, and to  co-operate w ith these au thorities.

Regulation 7

1. a) The C on trac ting  Parties shall as soon as possible agree b ila terally  or 
inu ltila terally  on those regions o f  th e  Baltic Sea Area in w hich they  will take action  
for com batting  or salvage activities w henever a significant spillage o f  oil o r o th er 
harm ful substances or any inciden ts causing or likely to  cause po llu tion  w ith in  the 
Baltic Sea Area havé occurred  or are likely to  occur. Such agreem ents shall no t 
prejudice any o th er agreem ents concluded  betw een C on trac ting  Parties concerning 
the sam e subject. The neighbouring States shall ensure the h an n o n iza tio n  o f  the 
d ifferen t agreem ents. The C ontracting  Parties shall in form  each o th e r ab o u t such 
agreem ents.



sam arbeta vid bärgning och  å terskaffande av sådana förpackningar, con ta iner eller 
tankar för a tt så långt som  möjligt begränsa faran för m iljön.

Regel 5

1. De fördragsslu tande p arterna  skall u tveckla och tilläm pa e t t  system  för 
m ottagning , kanalisering och expediering  av rappo rter om större  föroreningar 
genom  olja eller andra skadliga äm nen som observerats till havs, liksom  om  varje 
inciden t som  orsakar eller kan befaras orsaka stö rre  föroren ing  av något slag.

2. De fördragsslu tande pa rte rn a  skall anm oda befälhavare pä fartyg  och 
p ilo te r på flygplan a tt u tan  dröjsm ål enligt d e tta  system  rap p o rte ra  stö rre  
föroren ingar genom  olja eller andra skadliga äm nen som  observerats till havs. 
Sådana rap p o rte r bö r i m öjligaste m ån innehålla följande uppg ifter: tid p u n k t, 
position , vind- och sjö förhällanden sam t art, u tb redn ing  och sanno lik t u rsprung av 
den observerade föroreningen.

3. Befälhavaren på e tt fartyg  som  haft del i en inc iden t som  avses i p u n k t 1 i 
denna regel eller annan  person som  är ansvarig för fartyget skall u tan  dröjsm ål och 
så fu llständigt som  möjligt avge rap p o rt enligt de tta  system  och fö resk rifterna  i 
b ihanget till denna bilaga.

4. Varje fö rdragsslu tande p art fö rb inder sig a tt u tfä rda  in s tru k tio n e r fö r sina 
sjöbevakningsfartyg  och  -flygplan och andra läm pliga organ a tt till sina m yndigheter 
rap p o rte ra  varje observation  eller inciden t som  avses i punk t 1 i denna regel. Sådana 
rap p o rte r skall i m öjligaste m ån innehålla de uppgifter som  avses i p u n k te rn a  2 och 
3 i denna regel, liksom  även eventuella uppg ifter om  sp ridn ings-och  drifttendensei 
hos fö roreningen i fråga.

5. N ärhelst en fördragsslu tande p art får kännedom  om  en inc iden t eller om  
fö rekom sten  av förorening genom  olja eller andra skadliga äm nen i Ö stersjöom rådet 
som kan u tgöra e tt  allvarligt h o t m o t den m arina m iljön i Ö stersjöom rådet eller m o t 
någon fördragsslu tande parts kust eller därtill k n u tn a  in tressen , skall parten  u tan  
dröjsm ål översända alla relevanta uppg ifter därom  till den fördragsslu tande p a rt som  
kan berö ras av föroreningen och , b e trä ffande  fartygso lyckor, till ifrågavarande 
fartygs adm in istra tion .

Regel 6

Varje fördragsslu tande part skall anm oda befälhavare på fartyg  som  fö r dess 
flagga a tt vid inc iden ter, på begäran av behöriga m ynd igheter, läm na så detaljerade 
upplysningar om  fartyget och des? last, som är nödvändigt för å tgärder i sy fte  a tt 
fö rh indra  och bekäm pa fö ro ren ing  av havet, och a t t  sam arbeta  m ed dessa 
m yndigheter.

Regel 7

1. a) De fördragsslutande p a rte rna  skall så snart som  m öjligt, b ila te ra lt eller 
m u ltila te ra lt, kom m a överens om  de regioner i Ö stersjöom rådet inom  vilka de skall 
vidtaga bekäm pnings- eller bärgningsåtgärder närhelst en stö rre  förorening genom  
olja eller andra skadliga äm nen eller en inc iden t som  orsakar eiler kan  orsaka 
föroren ing  i Ö stersjöom rådet har in trä ffa t eller kan befaras in träffa . Sådana 
överenskom m elser skall ej u tgöra inskränkning  i andra överenskom m elser som 
slu tits m ellan fördragsslu tande p a rte r i sam m a am ne. A ngränsande s ta te r  skal! tillse 
a tt de olika överenskom m elserna harm oniseras. De fördragsslu tande parte rna  skall 
in fo rm era  varandra om sådana överenskom m elser.



The C ontracting  Parties m ay ask the Com m ission för assistance to  reach 
agreem ent, if  needed.

h) The C on trac ting  Party w ith in  w hose region a situa tion  as described in 
K egulation l o t this A nnex occurs shall m ake the necessary assessm ents o f  the 
situa tion  and take adequate  action  in o rder to  avoid or m inim ize subsequent 
po llu tion  effects and shall keep drifting  parts o f  the spillage u nder observation  until 
no  fu rth er action  is called for.

2. In the case th a t such a spillage is drifting  o r is likely to  d rif t in to  a region, 
w here anc-ther C ontracting  Party  should  take action  för. purposes as defined in 
Sub-Paragraph 1 a) o f  this R egulation, th e  Party  shall w ith o u t delay be in form ed o f  
the s itua tion  and the actions th a t havé been taken.

Regulation 8

A C ontracting  Party requiring assistance for com batting  spillages o f  oil o r o th e r 
harm ful substance at sea is en titled  to  call for assistance by  o th e r C on trac ting  
Parties, starting  w ith those w ho seem likely also to  be a flec ted  by  the  spillage. 
C ontracting  Parties called upon  for assistance in  accordance w ith th is R egulation 
shall use the ir best endeavours to  bring such assistance.

Regulation 9

1. The C on trac ting  Parties shall provide in fo rm ation  to  th e  o th e r C on trac ting  
Parties and th e  C om m ission about

a) the ir national o rganization  for dealing w ith  spillages at sea o f  oil and o th er 
harm ful substances;

b ) national regulations and o th e r m atte rs  w hich havé a d irect hearing on 
com batting  po llu tion  at sea by  oil and o th e r harm ful subsiances;

c ) the co m p e ten t au tho rity  responsible fö r receiving and dispatch ing  reports  
o f  po llu tion  at sea by oil and o th er harm ful substances;

d) the co m peten t au thorities for dealing w ith questions concern ing  m easures 
o f  m utual assistance, in fo rm ation  and co-operation  betw een the C on trac ting  Parties 
according to  this A nnex:

e) actions taken in accordance w ith R egulation 8 o f  this A nnex.

2. The C ontracting  Parties shall exchange in fo rm ation  o f research and 
developm ent program s and results concern ing  w ays in w hich p o llu tion  by oil and 
o th er harm ful substances a* sea m ay be dealt w ith  and experiences in com batting  
such pollu tion .

Regulation 10

The au thorities referred  to  in Sub-Paragraph 1 d) o f  R egulation 9 o f  th is A nnex 
shall establish d irect con tac t and co-operate in operational m atters.



De fördragsslu tande parte rna  kan  vid behov begära kom m issionens b is tånd  för 
a tt  uppnå en överenskom m else.

b ) Den fördragsslu tande pa rt, inom  vars region e tt  läge in trä ffa r som  beskrives 
i regel 1 i denna bilaga, skall göra erforderlig  bedöm ning  av läget och  vidtaga 
läm pliga å tgärder fö r a tt förebygga eller så långt som m öjligt begränsa efterfö ljande 
fö ro ren ingseffek ter och skall hålla  drivande delar av föroren ingen  under observation 
till dess inga y tterligare åtgärder är påkallade.

2. I fall då en sådan fö roren ing  driver eller kan befaras driva till e t t  om råde, 
där en annan fördragsslu tande p art skall vidtaga åtgärder i de syften  som  anges i 
punk t 1 a) i denna regel, skall denna fördragsslu tande part om edelbart underrä ttas 
om  läget och om  vidtagna åtgärder.

Regel 8

En fördragsslu tande p art som  behöver h jälp  for a t t  bekäm pa havsförorening 
genom  olja eller andra  skadliga äm nen  är berä ttigad  a tt  begära sådan h jälp  av andra 
fördragsslu tande p a rte r, m ed början  ho s dem  som  också kan kom m a a tt  beröras av 
föroreningen. Fördragsslu tande p arte r av vilka begärts h jälp  i enlighet m ed denna 
regel skall göra sitt bästa  för a tt läm na sådan hjälp.

Regel 9

1. De fördragsslu tande p a rte rn a  skall u n d e rrä tta  andra fö rdragsslu tande 
p a ite r och  kom m isionen om

a) sin nationella  organisation  fö r bekäm pning  av havsförorening genom  olja 
eller andra skadliga äm nen,

b ) na tionella  bestäm m elser och övriga fö rhållanden  som  har d irek t betydelse 
för bekäm pning  av havsförorening genom  olja och andra skadliga äm nen,

c) den behöriga m yndighet som  är ansvarig fö r m o ttagande och avsändande av 
rap p o rte r om  havsförorening genom  olja och andra skadliga äm nen,

d) de behöriga m yndigheter som  handlägger frågor om  åtgärder rörande 
ömsesidig h jälp , in fo rm ation  och sam arbete  m ellan de fördragsslu tande parte rna  i 
enlighet m ed denna bilaga,

e) å tgärder som  vidtagits i en lighet m ed regel 8 i denna bilaga.

2. De fördragsslu tande p a rte rna  skall u tb y ta  in fo rm ationer om  forsknings- 
och u tvecklingsprogram , om resu lta t b e träffande m e toder a t t  bekäm pa havsförore
ning genom  olja eller andra skadliga äm nen och om  erfa renhe te r av bekäm pning  av 
sådan förorening.

Regel 10

De m ynd ighe te r som  avses i p u n k t 1 d ) i regel 9 i denna bilaga skall u p p rä tta  
d irek t k o n ta k t och sam arbeta i ärenden av p rak tisk  natur.



PROVISIONS CONCERNJNG REPORTS ON INCIDENTS INVOLVING  
HARMFUL SUBSTANCES

Regulation 1

Du ty  to Report

1. The M aster o f  a ship involved in an inc iden t referred to  in R egulation 3 o f  
this A ppendix, or o th e r person having charge o f  the ship, shall report the particulars 
o f  such inciden t w ithou t delay and to  the fullest ex ten t possible in accordance w ith 
th e  provisions o f  this A ppendix.

2. In tlie event o f  the ship referred  to  in Paragraph 1 o f  this R egulation being 
abandoned , o r in the event o f  a report from  such ship being incom plete  or 
unob ta inab le , the ow ner, charterer, m anager o r o p era to r o f  the ship, o r th e ir agents 
shall, to  the fullest e x ten t possible assume the obligations placed upon the M aster 
under the provisions o f  this A ppendix.

Regulation 2

Methods o f  Rcporting

1. Each repo rt shall be m ade by radio w henever possible, b u t in any case by 
the fastest channels available at the tim e the report is m ade. R eports m ade by  radio 
shall be given the h ighest possible p rio rity .

2. R eports shall be d irected  to  the appropria te  o fficer or agency referred  to  in 
Sub-Paragraph 1 c) o f  R egulation 9 o f  A nnex VI o f  the presen t C onvention.

Regulation 3

When to Make Reports

The report shall be m ade w henever an inc iden t involves:

a) a discharge o th e r thån  as pe rm itted  under the p resen t C onvention ; or

b ) a discharge perm itted  under the p resent C onvention by virtue o f  th e  fact 
tha t:

(i) it is for the purpose of securing the safety o f  a ship o r savmg iife at sea; 
or

(ii) it results from  dam age to  th e  ship or its eq u ipm en t; or

c) a discharge o f  a harm ful substance for the purpose o f  co m batting  a specific 
po llu tion  inciden t o r for purposes o f  leg itim ate scientific research in te  po llu tion  
abatem en t o r co n tro l; or

d) the  p robab ility  o f  a discharge referred to  in Sub-Paragraph a), b ) , o r c) o f 
this Regulation.



SÖ 1976:13 101
( Översättning) 
BILAGA VI 
BIHANG

BESTÄM M ELSER OM RAPPORTER OM INCIDENTER SOM RÖR  
SKADLIGA ÄMNEN

Regel 1

Skyldighet a tt rapportera

1. Befalhavaren på e tt  fartyg  som  h aft del i en inc iden t som  avses i regel 3 i 
d e tta  b ihang eller annan person som  är ansvarig för fa rtyge t skall rap p o rte ra  de 
närm are om ständ igheterna kring incidenten  u tan  dröjsm ål och så fu llständ ig t som  
m öjligt i en lighet m ed bestäm m elserna i d e tta  bihang.

2. H ar fartyg  som avses i p u n k t 1 i denna regel övergivits eller är rappo rt som  
avges av sådan t fartyg  ofullständig  eller om öjlig a t t  erhålla, skall fartygets ägare, 
befrak ta re , redare eller den som  eljest n y ttja r  fartyget eller deras om bud  i s tö rsta  
möjliga u ts träckn ing  påtaga sig befälhavarens skyldigheter enligt bestäm m elserna i 
de tta  bihang.

Regel 2

Metoder fö r  rapportering

1. Varje rappo rt skall avges per rad io , när d e tta  är m öjligt, och  i varje fall 
genom  de snabbaste kanaler som  står till buds vid tid p u n k ten  för rapppo rtens 
avgivande. R appo rte r som  sändes per radio skall ges högsta möjliga p rio rite t.

2. R apport skall ställas till vederbörande tjänstem an eller organ som  anges i 
regel 9 p u n k t 1 c) i bilaga VI till denna konven tion .

Regel 3

När rapport skall avges

R ap p o rt skall avges närhelst en inc iden t in trä ffa r som  rör

a j anna t u ts läpp  än sådan t som  är tillå te t enligt denna konven tion , eller

b ) u ts läpp  som  är tillå te t enligt denna konven tion  på grund av a tt
1) det göres i syfte  a tt  trygga fartygets säkerhet eller a tt rädda m änniskoliv  

till sjöss, eller

2 ) d e t är fö ran le tt av en skada på fartyget eller dess u tru stn in g , eller

c) u ts läpp  av e t t  skadligt äm ne i syfte a tt  bekäm pa en särskild föroreningsin- 
c iden t eller fö r behörig  vetenskaplig forskning angående bekäm pning  eller kon tro ll 
av fö roren ing , eller

d) sanno likhet för e tt  u ts läp p  som  avses i pu n k ten  aj, b ) eller c) i denna regel.



R egulation  4

Contcnts o f  Report

1. Each report shall con tain  in genera l:

a) the id en tity  o f  the ship;

b) the tim e and date o f  the occurrence o f  the inc iden t;

c) the geographic position  o f  the ship w hen the inc iden t occurred ;

d) the w ind and sea cond itions prevailing a t th e  tim e o f  the inc iden t; and
e) relevant details respecting th e  cond ition  o f  the ship.

2. Each report shall con ta in , in particu lar:

a) a clear ind ication  o r descrip tion  o f  the harm fu l substances involved, 
including, if  possible, the co rrect techiiical nam es o f  such substances (trade  nam es 
should  n o t be used in place o f  the co rrect technical nam es);

b ) a sta tem en t or estim ate  o f  the quantities, concen tra tions and likely 
cond itions o f  harm ful substances discharged o r likely to  be discharged in to  the sea;

c) w here relevant, a descrip tion  o f  the packagjng and iden tify ing  m arks; and
d) if  possible the nam e o f  the consignor, consignee or m anufactu rer.

3. Each report shall d ea rly  ind icate  w hether the harm fu l substance d is
charged, o r likely to  be discharged is oil, a nox ious liquid substance, a nox ious solid 
substance, o r a noxious gaseous substance and w hether such substance was o r is 
carried  in bulk  or con ta ined  in packaged form , freight con tainers , po rtab le  tanks, or 
road and rail tank  wagons.

4. Each rep o rt shall be supp lem ented  as necessary by any o th er relevant 
in fo rm ation  requested  by a recip ient o f  the report or w hich the person sending the 
report deem s appropriate .

R egulation  S

Supplementary Report

Any person w ho is obliged u nder the provisions o f  this A ppendix  to  send a 
report shall, w hen possible:

a) supp lem ent th e  initial report, as necessary, w ith in fo rm ation  concem ing  
fu rth e r developm ents; and

b) com ply as fully as possible w ith  requests from  affec ted  S tates för 
additional in fo rm ation  concerning the incident.



Regel 4

Rapportens innehåll

1. Av varje rap p o rt skall i a llm änhet fram gå

a) fartygets id en tite t,

b) tid p u n k t och dag fö r inc iden ten ,
c) fartygets-geografiska position  då inc iden ten  in trä ffade ,

d ) vind- och  sjö förhållanden vid tid p u n k ten  för inc iden ten , och

e) relevanta uppgifter om  fartygets tillstånd .

2. Av varje rappo rt skall särskilt framgå

a) tydliga uppgifter om  eller tyd lig  beskrivning av ifrågavarande skadliga
äm nen m ed, om  m öjligt, äm nenas k o rrek ta  tekn iska benäm ningar (handelsnam n bör 
ej användas i stället för de k o rrek ta  tekniska benäm ningarna),

b ) uppg ift om  eller uppska ttn ing  av m ängder, k o n cen tra tio n e r och  tro lig t 
tillstånd  i fråga om  de skadliga äm nen som  u ts läpp ts eller befaras bli u ts läpp ta  i 
havet,

c) i fö rekom m ande fall, beskrivning av fö rpackningar o ch  identifieringsm är- 
k e n ,o c h

d) om  m öjligt, nam net på avsändaren , m ottagaren  eller tillverkaren.

3. I vane rappo rt skall tyd lig t anges hu ruv ida d e t skadliga äm ne som  u ts läpp ts 
eller befaras bli u ts läp p t är olja, skadligt fly tande äm ne, skadligt fast äm ne eller 
skadligt gasform igt äm ne och  huruv ida sådan t äm ne tran sp o rte ra ts  eller tran sp o rte 
ras i bu lk  eller i fö rpackad  fo rm , frak tco n ta in er, fly ttb a ra  tan k ar eller väg- och 
järnvägstankvagnar.

4. Varje rappo rt skall i e rforderlig  u ts träckn ing  kom pletteras m ed andra 
relevanta up p g ifte r, om  rapportens m ottagare  begär det eller rappo rtens avsändare 
bedöm er d e t som  läm pligt.

Regel 5

Kom pletterande rapport

Person som  enligt bestäm m elserna i d e tta  b ihang är skyldig a tt  avge rap p o rt 
skall om  m öjligt

a) k o m p le tte ra  den ursprungliga rappo rten  i e rforderlig  u ts träck n in g  m ed 
upplysningar om  den vidare utvecklingen, och

b ) så fu llständig t som  möjligt tillm ötesgå fram ställn ingar från b erö rda  sta te r 
om  y tterligare upplysningar rö rande inciden ten .




